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  صلاة باآر

هلѧѧѧѧم نѧѧѧѧسجد هلѧѧѧѧم نѧѧѧѧسأل 
  .المسيح إلهنا

هلم نسجد هلم نطلب من     
  .المسيح ملكنا

هلѧѧم نѧѧسجد هلѧѧم نتѧѧضرع  
إلѧѧѧѧى المѧѧѧѧسيح مخلѧѧѧѧصنا   
ياربنѧѧѧѧا يѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح   

  .آلمة االله إلهنا
بѧѧشفاعات القديѧѧسة مѧѧريم  
وجميѧѧع قديѧѧسيك احفظنѧѧا  
فلنمجѧѧѧѧد تمجيѧѧѧѧداً حѧѧѧѧسناً   
إرحمنѧѧѧѧا آإرادتѧѧѧѧك إلѧѧѧѧى  

  .الأبد
ارب الليل عبر نشكرك ي   

ونѧѧѧسأل أن تحفظنѧѧѧا فѧѧѧى   
هѧѧѧذا اليѧѧѧوم بغيѧѧѧر خطيѧѧѧة  

  .وانقذنا
  

  البولس 
 )5 – 1:4(إلى أفسس 

أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧألكم أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا  
 الأسѧѧѧѧѧѧѧير فѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧرب 

أن تѧѧѧѧѧسلكوا آمѧѧѧѧѧا يحѧѧѧѧѧق 
 للدعوة التѧى دعيѧتم اليهѧا      
 بكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل تواضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
 القلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب والوداعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
 وطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول الأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاة
 محتملѧѧين بعѧѧضكم بعѧѧضاً

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى المحبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة  
 مѧѧѧѧѧسرعين الѧѧѧѧѧى حفѧѧѧѧѧظ  
 وحدانيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 

 لح الكامѧѧѧѧلبربѧѧѧѧاط الѧѧѧѧص
 لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى تكونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا
 جѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسداً واحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداً 
 وروحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً واحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداً 
 آمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا دعيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم

 الѧѧѧѧѧى رجѧѧѧѧѧاء دعѧѧѧѧѧوتكم  
 الواحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد

Pis>l/l n>hana>tooui* 
   a>mwini marenouwst a>mwini 
maren]ho e>P,\c\ Pennou]. 
   a>mwini marenouwst a>mwini 
maren]ho e>p,\c\ Penouro. 
   a>mwini marenouwst a>mwini 
maren]ho e>p,\cpenc\w\r\ pen% 
I/\c\ P,\c\ pilogoc n>te V] 
pennou]. 
   Hiten nip>recbia> n>te ]a>gia 
Maria nem n/e\y\u\ n>tak a>reh 
e>ron ouoh maren]w>ou 
nouw>oue>nanef ouoh nai nan 
kata pekouws sa e>neh. 
   Pie>jwrh afcinitenseph>mot 
n>totk P% ouoh ten]ho e>rok 
eyreka>reh e>ron qen paie>hoou 
vai enoi n>aynobi ouoh 
matoujon. 

Apoctoloc p>roc 
evecoc (4:1-5) 

4:1 ]]ho oun e>rwten a>nok 
petconh qen p[% e>mosi kata 
p>emp>sa n>te piywhem v/ 
e>tauyahem y/nou e>rof.  
4:2 qen yebio> n>h/t niben nem 
oumetremraus nem 
oumetrefw>ou n>h/t 
eretenera>ne, ecye 
n>netener/ou qen oua>gap/ 
4:3 e>reteni/c e>a>reh 
e>]metouai n>te pip\n\a\ nem 
pimour etj/k ebol nte 
]hir/n/ 
4:4 oucwma n>ouwt nem oup\n\a\ 
n>ouwt kata v>r/] on 
e>tauyahem y/nou qen 
ouhelpic n>ouwt n>te 
petenywhem 

 
O come, let us bow 
down:  
O come, let us ask 
Christ our God.  
O come, let us bow 
down:  
O come, let us 
beseech Christ our 
king.  
O come, let us bow 
down:  
O come, let us entreat 
Christ our Saviour.  
O Lord Jesus Christ, 
the Word of God our 
God, through the 
intercession of Holy 
Mary and all Thy 
Saints, keep us, and 
let us start well. Have 
mercy upon us 
according to Thy will 
forever. The night has 
passed away, we give 
thanks unto Thee O 
lord, and we ask Thee 
to keep us this day 
without sin, and 
deliver us.  
From the Epistles of 
our teacher St. Paul, 

the Apostle to the 
Ephesians Chapter 4: 

1-5  
"I, therefore, the 
prisoner of the Lord, 
beseech you that you 
walk worthy of the 
vocation with which 
you were called, with 
all lowliness and 
gentleness, with long-
suffering, bearing 
with one another in 
love, endeavoring to 
keep the unity of the 
Spirit in the bond of 
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رب واحѧѧѧد أيمѧѧѧان واحѧѧѧد 
  .معمودية واحدة

  
  من إيمان الكنيسة

    
واحد هو االله أبو آل أحد      
واحѧѧѧѧد هѧѧѧѧو أيѧѧѧѧضاً ابنѧѧѧѧه  
يѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح الكلمѧѧѧѧة  
الѧѧذى تجѧѧسد ومѧѧات وقѧѧام 
مѧѧѧن بѧѧѧين الأمѧѧѧوات فѧѧѧى    

نѧا معѧه    اليوم الثالث وأقام  
واحѧѧد هѧѧو الѧѧروح القѧѧدس 
المعѧѧزى الواحѧѧد بأقنومѧѧه  
منبثѧѧѧق مѧѧѧن الآب يطهѧѧѧر 
آѧѧѧѧѧل البريѧѧѧѧѧة يعلمنѧѧѧѧѧا أن 
نѧѧѧسجد للثѧѧѧالوث القѧѧѧدوس 
بلاهѧѧوت واحѧѧد وطبيعѧѧة   

نѧѧسبحه ونبارآѧѧه . واحѧѧدة
  .إلى الأبد أمين

  
  ثم يقول المصلى

تسبحة باآر من النهار 
المبارك أقدمها للمسيح 
ملكى وإلهى وأرجوه أن 

  اىيغفر لى خطاي
  
  

  المزمور الأول
طوبى للرجل الذى   . 1  

لѧѧѧѧم يѧѧѧѧسلك فѧѧѧѧى مѧѧѧѧشورة 
وفѧѧѧى طريѧѧѧق . المنѧѧѧافقين

  .الخطاة لم يقف
وفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى مجلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧس . 2  

. المѧѧѧستهزئين لѧѧѧم يجلѧѧѧس
لكѧѧن فѧѧى نѧѧاموس الѧѧرب    

وفى ناموسهِ يهذّ   . إرادتهُ
  .النهار والليل

   
ويѧѧѧѧصير آالѧѧѧѧشجرة  . 3 

المغروسة علѧى مجѧارى     

4:5 ou[% n>ouwt ounah] 
n>ouwt ouwmc n>ouwt. 
 

e>bolqen pinah] n>te 
]ekk>l/cia> 

  Ouai pe V] b>iwt n>te ouon 
niben ouai on pe pefs/ri I/\c\ 
P,\c\ pilogoc e>taf[icarx 
afmou ouoh aftwnf e>bolqen 
n/eymwout qen pie>hoou m>mah 
3 aftounoc ten nemaf ouai pe 
pi Pn\a\ e\y\u\ m>Parakl/ton ouai 
on pe qen tefhupoctacic 
efn/ou e>bolqen v>iwt eftoubo 
n>]k>t/cic t/rc eft>cabo m>mon 
e>ouwst n>]triac eyouab 
qenoumeynou] n>ouwt nem 
ouvucic n>ouwt tenhwc e>roc 
tenc>mou e>roc sae>neh a>men. 
 
Tote f>najoc n>je pirefs>l/l 

Pihumnoc n>te hana>tooi* 
m>pie>hoou etc>marwout 

]nat/if m>P,\c\ paouro ouoh 
panou] ]naerhelpic e>rof 
n>tef,a nanobi n/i e>bol. 

 
Pi'almoc a’. 

  1. Oumakarioc pe pirwmi e>te 
m>pefse qen p>co[ni n*te 
nia>ceb/c oude m>pefo*hi e>ratf 
hi v>mwit n>te nirefernobi. 
  2. Oude m*pefhemci hi 
t>kayedra n>te niloimoc. 
Alla e>re pefouws sop qen 
v*nomoc m>P%. efe>ermeletan 
qen pefnomoc m>pie>hoou nem 
pie>jwrh. 
  3. Ouoh efe>er m>v>r/] m>pi 
ss/n etr/t qaten nifoi 

peace. There is one 
body and one Spirit, 
just as you were called 
in one hope of your 
calling; one Lord, one 
faith, one baptism."  
 
One is God and Father 
of all. One is also His 
Son Jesus Christ the 
Word Who became 
incarnate and died and 
rose again from the 
dead on the third day, 
and raised us up with 
Him. One is the Holy 
Spirit, the comforter, 
Who is one 
hypostasis, Who 
proceeds from the 
Father, cleanness the 
whole creation, and 
teaches us to worship 
the Holy Trinity, one 
essence and one 
nature. We praise 
Him, we bless Him 
forever. Amen.  
 

 
 
 
 

Psalm 1 
Blessed is the man 
who has not walked in 
the counsel of the 
ungodly, and has not 
stood in the way of 
sinners, nor sat in the 
seat of the pestilent. 
But his will is in the 
law of the Lord; and 
in His law will he 
meditate day and 
night. And he shall be 
like the tree which is 
planted by the streams 
of the waters, which 
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التѧѧѧѧѧѧى تعطѧѧѧѧѧѧى . الميѧѧѧѧѧѧاه
  .اثمرتها فى حينه

وورقهѧѧѧѧѧا لا ينتثѧѧѧѧѧر . 4  
وآѧѧѧل مѧѧѧا يѧѧѧصنعه يѧѧѧنجح 

  .فيه
لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيس آѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذلك  . 5  

. المنѧѧѧافقون لѧѧѧيس آѧѧѧذلك  
لكن آالهباء الѧذى تدريѧه      
الѧѧѧѧѧѧѧѧريح عѧѧѧѧѧѧѧѧن وجѧѧѧѧѧѧѧѧه   

  .الأرض
فلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا لا تقѧѧѧѧѧѧѧѧѧوم . 6  

. المنѧѧافقون فѧѧى الدينونѧѧة  
ولا الخطѧѧاة فѧѧى مѧѧؤامرة  

  .الصديقين
لأن الѧѧѧرب يعѧѧѧرف  . 7  

وطريѧق  . طريق الأبѧرار  
  .المنافقين تباد

  ياهللو
  

 المزمور الثانى
لمѧѧѧѧѧѧѧاذا ارتجѧѧѧѧѧѧѧت  . 1   

الأمѧѧѧѧم والѧѧѧѧشعوب تلѧѧѧѧت   
قامѧѧت ملѧѧوك  . بالأباطيѧѧل

الأرض والرؤسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
اجتمعوا معاً علѧى الѧرب      

  .وعلى مسيحه
  
  

. لنقطѧѧѧѧع أغلالهѧѧѧѧم . 2   
  .ونُلق عنَّا نيرهم

  
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧساآن فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى . 3  

الѧѧѧسموات يѧѧѧضحك بهѧѧѧم   
 والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب يمقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتهم

  حينئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ يكلمهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 
بغѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضبه وبرجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧزه  

  .يقلقهم
أمѧѧѧا أنѧѧѧا فقѧѧѧد أُقِمѧѧѧتُ . 4  

ملكѧѧاً منѧѧه علѧѧى صѧѧهيون  
جبѧѧل قدسѧѧه لأآѧѧرز بѧѧأمر 

m>mwou v/ eyna] m>pefoutah 
qen p>c/ou n>t/if. 
  4. Ouoh oujwbi n>taf 
n>necforfer. Hwb niben 
e>safaitou saf]ma] n>q/tou. 
  5. Pair/] an nia>ceb/c pair/] 
an alla m>v>r/] m>pir/ici e>sare 
p>y/ou nehf e>bol hijen p>ho 
m>p>kahi. 
 
  6. Eybe vai n>ne nia>ceb/c 
twounou qen ]kricic oude 
nirefernobi qen p>co[ni n>te 
niym/i 
  7. Je P% cwoun m>v>mwit 
n>te niy>m/i. Ouoh v>mwit n>te 
nia>ceb/c f>natako. 
All/louia. 
 

Pi'almoc 2. 
  1. Eybeou haneynoc auws 
e>bol ouoh hanlaoc 
auermeletan qen 
hanpetsouit. Auo>hi e>ratou 
n>je niourwou n>te p>kahi ouoh 
nikear,wn auywou] euma 
e>]oube P% nem e>]oube pef 
<\r̂ĉ. 
  2. Marencwlp n>nouc>anuh 
ouoh n>tenhioui> m>poukenahbef 
e>bol hijwn 
  3. Petsop qen niv/oi> 
efe>cwbi m>mwou ouoh P% 
efe>elksai n>cwou.
  Tote efe>caji nemwou n>h>r/i 
qen pefjwnt ouoh n>qr/i> qen 
pefm>bon efe>s>terywrou. 
  4.Anok de autahoi e>rat 
n>ououro e>bol hitotf e>jen 
Ciwn pitwou e>youab n>taf 

shall bring forth its 
fruit in due season; 
and its leaf shall not 
fall, and all things 
whatsoever he may do 
shall prosper. Not so 
are the ungodly, not 
so; but rather they are 
like the chaff which 
the wind hurl away 
from the face of the 
earth. For this reason 
shall the ungodly not 
stand up in judgment, 
nor sinners in the 
council of the 
righteous. For the 
Lord knows the way 
of the righteous, and 
the way of the 
ungodly shall perish. 
Alleluia.  

 
 

Psalm 2 
Why have the heathen 
raged, and the peoples 
imagined vain things? 
The kings of the earth 
were aroused, and the 
rulers are assembled 
together, against the 
Lord, and against His 
Christ. Let us break 
their bonds asunder, 
and let us cast away 
their yoke from us. He 
that dwells in the 
heavens shall laugh 
them to scorn, and the 
Lord shall deride 
them. Then shall He 
speak unto them in 
His wrath, and in His 
anger shall He trouble 
them. But as for Me, I 
was established as 
king by Him, on Sion 
His holy mountain, 
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  .الرب
الرب قѧال لѧى أنѧت       . 5  

  .ابنى وأنا اليوم ولدتك
اسѧѧѧѧѧألنى فأعطيѧѧѧѧѧك . 6  

الأمѧѧم ميراثѧѧك وسѧѧلطانك 
. إلѧѧѧѧѧѧѧى أقطѧѧѧѧѧѧѧار الأرض

فترعѧѧѧѧاهم بقѧѧѧѧضيب مѧѧѧѧن 
وآمثѧѧѧѧѧѧل إنѧѧѧѧѧѧاء  . حديѧѧѧѧѧѧد

  .الفخّارى تسحقهم
فѧѧالآن أيهѧѧا الملѧѧوك  . 7  

أدبوا ويا جميع   افهموا وت 
قѧѧѧѧѧضاة الأرض اعبѧѧѧѧѧدوا 
الѧѧرب بخѧѧشية وهللѧѧوا لѧѧه 

  .برعدة
  
الزمѧѧوا الأدب لѧѧئلا  . 8  

يغѧѧѧضب الѧѧѧرب فتѧѧѧضلوا  
  . عن سبيل الحق

 
عنѧѧѧدما يتقѧѧѧد رجѧѧѧزه  . 9 

طѧѧѧوبى لجميѧѧѧع . بѧѧѧسرعة
  .المتكلين عليه

  . هللويا
  
 

  المزمور الثالث
يѧѧѧѧѧارب لمѧѧѧѧѧاذا آثѧѧѧѧѧر  . 1

. الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين يحزنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوننى 
. آثيѧѧѧѧرون قѧѧѧѧاموا علѧѧѧѧىَّ  

ن يقولѧѧون لنفѧѧسى  آثيѧѧرو
  .ليس له خلاص بإلهه

  
أنت هو  . فأنت يارب . 2

مجѧѧدى ورافѧѧع . ناصѧѧرى
 .رأسى

بѧѧѧصوتى إلѧѧѧى الѧѧѧرب . 3
صѧѧѧرخت فاسѧѧѧتجاب لѧѧѧى 

  .من جبل قدسه
أنѧѧا اضѧѧّجعتُ ونمѧѧتُ   . 4

ثѧѧم اسѧѧتيقظت لأن الѧѧرب  

e>hiwis m>piouahcahni n>te P% 
  5. P% afjoc n/i je n>yok pe 
pas/ri a>nok aij>vok m>voou. 
  6. Arie>tin n>tot n>ta] nak 
n>haneynoc e>tekk>l/ronomia> 
ouoh peka>mahi sa aur/jf 
m>p>kahi eke>a>moni m>mwou qen 
ous>bwt m>benipi ouoh 
eke>ouosfou m>v>r/] n>kerameuc. 
  7. }nou niourwou ka] 
[ic>bw. Ouon niben et]hap 
e>p>kahi a>ribwk m>P% qen 
ouho]. Ouoh yel/l naf qen 
oucyerter. 
 
  8. Amoni n>ouc>bw m>per,ac 
n>te P% jwnt ouoh 
n>tetentako e>bol havmwit 
n>te ]meym/i. 
  9. Eswp a>resan pefjwnt 
moh n>,wlem. Wounia>tou 
n>ouon niben e>teh>y/ou ,/ e>rof.
All/louia 
 

 
Pi'almoc 3 

   1. P% eybeou aua>sai n>je 
n/ethojhej m>moi. Oum/s 
autwounou e>hr/i e>jwi. Ouon 
oum/s jw m>moc n>ta'u,/ je 
m>mon oujai sop naf qen 
pefNou] 
2. N*yok de P%: n>yok pe 
parefsopt e>rok paw>ou ouoh 
p>[ici n>te taa>ve. 
3. Qen paq>rwou aiws oube 
P% ouoh afcwtem e>roi 
e>bolqen peftwou e>youab. 
4. Anok de aienkot ouoh 
aihwrp ouoh aitwnt je P% 

proclaiming the 
commandment of the 
Lord. The Lord said 
unto Me: Thou art My 
Son, this day have I 
begotten thee. Ask of 
Me, and I will give 
Thee the nations for 
thine inheritance, and 
the uttermost parts of 
the earth for Thy 
possession. Thou shalt 
herd them with a rod 
of iron; Thou shalt 
shatter them like a 
potter's vessels. And 
now, O ye kings, 
understand; be 
instructed, all ye that 
judge the earth. Serve 
ye the Lord with fear, 
and rejoice in Him 
with trembling. Lay 
hold of instruction, 
lest at any time the 
Lord be angry, and ye 
perish from the 
righteous way. When 
quickly His wrath be 
kindled, blessed are 
all they that have put 
their trust in Him. 
Alleluia.  

Psalm 3 
O Lord, why are they 
multiplied that afflict 
me? Many rise up 
against me. Many say 
unto my soul: There is 
no salvation for him in 
his God.But Thou, O 
Lord, art my helper, 
my glory, and the 
lifter up of my head. I 
cried unto the Lord 
with my voice, and He 
heard me out of His 
holy mountain. I lay 
down and slept; I 
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 .ينصرنى
فѧѧѧѧѧѧѧلا أخѧѧѧѧѧѧѧاف مѧѧѧѧѧѧѧن . 5

ربѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات الجمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
المحيطѧѧѧين بѧѧѧى القѧѧѧائمين 

  .علىّ
قم يѧارب خلѧصنى يѧا     . 6

 لأنѧك ضѧربتَ آѧل       .إلهى
  .من يعادينى باطلاً

أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنان الخطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاة . 7
للرب الخѧلاص   . سحقتها

وعلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعبه  
  . برآته
  هللويا

  
  المزمور الرابع

إذ دعѧѧѧѧوتُ اسѧѧѧѧتجاب . 1
فѧѧى الѧѧشدة . لѧѧى إلѧѧه بѧѧرى

تѧѧѧѧѧرأف . فرجѧѧѧѧѧت عنѧѧѧѧѧى
علѧѧѧѧѧѧىَّ يѧѧѧѧѧѧارب واسѧѧѧѧѧѧمع 

  .صلاتى
يѧѧا بنѧѧى البѧѧشر حتѧѧى    . 2

لمѧѧاذا . متѧѧى تثقѧѧل قلѧѧوبكم
تحبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
 الباطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل وتبتغѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 

  .الكذب
اعلمѧѧوا أن الѧѧرب قѧѧد   . 3

  .جعل باره عجباً
الѧѧѧرب يѧѧѧستجيب لѧѧѧى  . 4

  .إذا ما صرخت إليه
اغضبوا ولا تخطئѧوا    . 5

الذى تقولونه فѧى قلѧوبكم      
انѧѧѧѧѧѧѧدموا عليѧѧѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧѧѧى  

  . مضاجعكم
. اذبحѧѧوا ذبيحѧѧة البѧѧر  . 6

  .وتوآلوا على الرب
آثيѧѧرون يقولѧѧون مѧѧن . 7

قѧѧѧѧѧѧد . يرينѧѧѧѧѧѧا الخيѧѧѧѧѧѧرات
ارتسم علينا نѧور وجهѧك      

  .يارب
أعطيѧѧѧѧѧѧѧت سѧѧѧѧѧѧѧروراً  . 8

peynasopt e>rof. 
5. N*naerho] qat>h/ n>hany>ba 
m>m/s n/etkw] e>roi ettwoun 
m>mwou e>h>r/i e>jwi. 
6. Twnk P% nahmet paNou]. 
Je n>yok aksari e>ouon niben 
etoi n>jaji e>roi qen 
oumete>vl/ou. 
7. Ninajhi n>te nirefnobi 
akqemqwmou. Va P% pe 
pioujai ouoh pefc>mou e>jen 
peflaoc. 
All/louia 

Pi'almoc 4. 
1. Etaiws e>p>swi afcwtem 
e>roi n>je V] n>te tameym/i. 
qen ouhojhej akouecywnt. 
Senh/t qaroi P% ouoh 
cwtem e>taproceu,/. 
2. Nis/ri n>te nirwmi say>nau 
cehors n>je netenh/t. eybeou 
tetenmei n>]mete>vl/ou ouoh 
tetenkw] n>ca ]meynouj. 
3. Arie>mi je a> P% 
y>rouers>v/ri m>peyouab n>taf.  
4. P% efe>cwtem e>roi qen 
pajinws oub/f. 
5. Jwnt ouoh m>perernobi. 
N/e>tetenjw m>mwou qen 
netenh/t a>riemkah n>h/t 
e>hr/i e>jwou hijen 
netenmann>kot. 
6. Swt n>ousouswousi n>y>m/i 
Arihelpic e>P%. 
7. Ouon oum/s jw m>moc: je 
nim eynastamon  e>nia>gayon. 
Aferoum/ni    e>hr/i e>jwn n>je 
vouwini n>te pekho P%. 
8. Ak] n>ouounof e>qr/i 
e>pah/t. Aua>sai e>bolqen 

awoke, for the Lord 
will help me. I will 
not be afraid of ten 
thousands of people 
that set themselves 
against me round 
about. Arise, O Lord, 
save me, O my God, 
for thou hast smitten 
all who without cause 
are mine enemies; the 
teeth of sinners hast 
Thou broken. 
Salvation is of the 
Lord, and thy blessing 
is upon Thy people. 
Alleluia.  

Psalm 4 
When I called upon 
Thee, O God of my 
righteousness, Thou 
didst hearken unto 
me; in mine affliction 
Thou hast made room 
for me. Have 
compassion on me 
and hear my prayer. O 
ye sons of men, how 
long will ye be slow 
of heart? Why do ye 
love vanity, and seek 
after falsehood? Know 
also that the Lord hath 
made wondrous His 
holy one; the Lord 
will hear me when I 
cry unto Him. Be ye 
angry, and sin not; 
feel compunction 
upon your beds for 
what ye say in your 
hearts. Sacrifice a 
sacrifice of 
righteousness, and 
trust in the Lord. 
Many say: Who will 
show unto us good 
things? The light of 
Thy countenance, O 
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مѧن ثمѧر حنطѧتهم      . لقلبى
وخمѧѧѧѧѧرهم وزيѧѧѧѧѧتهم قѧѧѧѧѧد 

فبالسلامة أضجع  . آثروا
  .وأنام معهاً

لأنѧѧѧѧك أنѧѧѧѧت وحѧѧѧѧدك   . 9
يѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧكنتنى علѧѧѧѧى    

  . الرجاء
  .هللويا

 المزمور الخامس
انѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصت يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب  . 1

. لكلماتى وافهم صراخى  
اصغ إلى صѧوت طلبتѧى      

لأنѧѧѧى . يѧѧѧا ملكѧѧѧى وإلهѧѧѧى
. إليѧѧѧѧѧѧك أصѧѧѧѧѧѧلى يѧѧѧѧѧѧارب

  . صوتىفبالغداة استمع
بالغѧѧѧداة أقѧѧѧف أمامѧѧѧك . 2

وترانى لأنك إله لا يشاء     
ولا يѧѧѧساآنك مѧѧѧن . الإثѧѧѧم

ولا يثبѧѧѧت . يѧѧصنع الѧѧشر  
مخѧѧѧѧالفو النѧѧѧѧاموس أمѧѧѧѧام 

  .عينك
يارب أبغضت جميѧع   . 3

فѧѧاعلى الإثѧѧم وتهلѧѧك آѧѧل  
  .المتكلمين بالكذب

رجѧѧل الѧѧدماء والغѧѧش . 4
  .الرب يرذله

أمѧѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧѧا فبكثѧѧѧѧѧѧѧرة  . 5
رحمتك أدخѧل إلѧى بيتѧك       

م هيكل قدسѧك    وأسجد قدا 
  .بمخافتك

 .اهدنى يѧارب بعѧدلك    . 6
مѧѧن أجѧѧل أعѧѧدائى سѧѧهل    

  .أمامك طريقى
لأن ليس فى أفواههم    . 7

. باطѧل هѧو قلѧبهم     . صدق
. وحنجѧѧرتهم قبѧѧر مفتѧѧوح 

  .وقد غشوا بلسانهم
. فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدنهم يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاالله . 8

وليѧѧѧѧѧسقطوا مѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧع 
  .مؤامرتهم

poutah n>te oucouo> nem ou/rp 
nem ouneh n>twou. N*h>r/i qen 
ouhir/n/ eucop eie>enkot ouoh 
eie>hwrp. 
9. Je n>yok m>mauatk P% 
aky>riswpi qen ouhelpic. 
 All/louia 

Pi'almoc 5. 
1. {icm/ P% e>nacaji ouoh 
ka] e>paq>rwou. Mahy/k 
e>pq>rwou n>te patwbh paouro 
ouoh paNou]. Je a>nok pe 
]natobhk P%. Tooui>> 
eke>cwtem e>paqrwou. 
2. Swrp eie>tahoi nahrak 
eke>nau e>roi. Je n>yok ouNou] 
efouws anomia> an. Oude 
n>nefswpi n>q/tk n>je v/ et0ri 
m>pipethwou. Oude n>nouswpi 
euc>mont n>je niparanomoc 
m>pemyo n>nekbal e>bol. 
3. P% akmecte ouon niben 
eterhwb e>]a>nomia> ,>natake 
ouon niben etcaji n>]meynouj. 
4. Ourwmi n>c>nof hi ,>rof P% 
[ibo] m>mof. 
5. A*nok de kata pa>sai n>te 
peknai eie>0 e>qoun e>pek/i 
eie>ouwst nahren pekervei 
e>youab qen tekho]. 
6. {imwit n/i P% qen 
tekmeym/i. Eybe najaji 
couten pamwit m>pekm>yo e>bol.
7. Je ym/i sop qen rwou an. 
Oue>vl/ou pe pouh/t. 
Oumhau efou/n pe tous>bwbi. 
Aur,>rof e>bolqen poulac. 
8. Mahap e>rwou V]. Marouhei 
e>bolqen nouco[ni t/rou. 
9. Kata p>asai n>te 

Lord, hath been 
signed upon us; Thou 
hast given gladness to 
my heart. From the 
fruit of their wheat, 
wine and oil are they 
multiplied. In peace in 
the same place I shall 
lie down and sleep. 
For Thou, O Lord, 
alone hast made me to 
dwell in hope. 
Alleluia.  

Psalm 5 
Unto my words give 
ear, O Lord; hear my 
cry. Attend unto the 
voice of my 
supplication, O my 
king and my God; for 
unto Thee will I pray, 
O Lord. In the 
morning Thou shalt 
hear my voice. In the 
morning shall I stand 
before Thee, and Thou 
shalt look upon me; 
for Thou art not a God 
that desires iniquity. 
He that works evil 
shall not dwell near 
Thee, nor shall transg-
ressors abide before 
Thine eyes. Thou hast 
hated all them that 
work iniquity: Thou 
shalt destroy all them 
that speak a lie. A 
man that is bloody and 
deceitful shall the 
Lord abhor. But as for 
me, in the multitude 
of Thy mercy shall I 
go into Thy house, I 
shall worship toward 
Thy holy temple in 
fear of Thee. O Lord, 
guide me in the way 
of Thy righteousness; 
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وآكثѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة نفѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقهم  . 9
استأصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلهم لأنهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم  

  .أسخطوك يارب
 وليفѧѧѧѧѧѧѧرح جميѧѧѧѧѧѧѧع . 10

  . المتكلين عليك
إلѧѧى الأبѧѧد يѧѧسرون   . 11

  .وتحل فيهم
ويفتخѧѧѧѧر بѧѧѧѧك آѧѧѧѧل  . 12

  .الذين يحبون اسمك
لأنѧѧك أنѧѧت بارآѧѧت   . 13

مثѧѧѧѧل . الѧѧѧѧصديق يѧѧѧѧارب 
  .سلاح المسرة آللتنا

  هللويا
  
  

 المزمور السادس
يѧѧѧѧѧѧѧارب لا تبكتنѧѧѧѧѧѧѧى  . 1

ولا تѧѧѧѧѧѧؤدبنى . بغѧѧѧѧѧѧضبك
  .بسخطك

ارحمنى يѧارب فѧإنى     . 2
اشѧѧѧفنى يѧѧѧارب . ضѧѧѧعيف

فѧѧѧѧѧѧѧѧإن عظѧѧѧѧѧѧѧѧѧامى قѧѧѧѧѧѧѧѧѧد  
ونفѧѧѧسى قѧѧѧد . اضѧѧѧطربت

  .انزعجت جداً
وأنѧѧѧѧت يѧѧѧѧارب فѧѧѧѧإلى  . 3

. متѧѧѧى عѧѧѧُد ونѧѧѧج نفѧѧѧسى   
وأحينѧѧѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧѧل   
رحمتѧѧѧѧك لأن لѧѧѧѧيس فѧѧѧѧى 

  .الموت من يذآرك
ولا فѧѧى الجحѧѧيم مѧѧن    . 4

  .يعترف لك
. تعبѧѧѧѧتُ فѧѧѧѧى تنهѧѧѧѧدى. 5

. أحѧѧمُّ آѧѧل ليلѧѧة سѧѧريرى    
  .وبدموعى أبِلُّ فراشى

تعكرت مѧن الغѧضب     . 6
عينѧѧى عَتَقѧѧْتُ فѧѧى سѧѧائر    

  .أعدائى
ابعدوا عنى يѧا جميѧع      . 7

  .فاعلى الإثم
لأن الѧѧѧرب قѧѧѧد سѧѧѧمع  . 8

noumeta>ceb/c fotou e>bol je 
au]jwnt nak P%. 
 
0. Marouounof m>mwou n>je ouon 
niben eterhelpic e>rok. 
01. Eue>yel/l sa e>neh ouoh 
eke>swpi n>q/tou. 
02. Ouoh eue>sousou m>mwou 
n>q/tk n>je n/ t/rou eymei 
m>pekran. 
03. Je n>yok akc>mou e>piym/i 
P%. M>vr/] n>ouhoplon n>te 
ou]ma] ak] n>ou,lom e>jwn. 
All/louia 

Pi'almoc 6 
1. P% m>percohi m>moi qen 
pekjwnt. Oude n>h>r/i qen 
pekm>bon m>per]cbw n/i. 
2.   Nai n/i P% je a>nok 
ouacyen/c. Matal[oi P% je 
nakac aus>yorter . Ouoh 
a>ta'u,/ s>yorter e>masw. 
 
3.   Ouoh n>yok P% sa ynau 
je kotk nohem n>ta'u,/. 
Matanqoi eybe peknai je 
m>mon v/ et qen v>mou efmeui> 
erok. 
4.   Nim de eynas>ouwnh nek 
e>bol n>q>r/i qen a>men]. 
5.   Aiqici qen pafia>hom. 
}najwkem m>pa[loj n>e>jwrh 
niben. Qen naermwoui> 
]nahwrp m>pavr/s. 
6.   Afyoh n>je pabal n>ten 
p>jwnt. Aiera>pac qen najaji 
t/rou. 
7.   Hen y/nou cabol m>moi 
ouon niben eterhwb e>]a>nomia>. 
8.   Je a>P% cwtem e>tc>m/ 

because of mine 
enemies, make 
straight my way 
before Thee, For in 
their mouth there is 
not truth; their heart is 
vain. Their throat is an 
open sepulcher, with 
their tongues have 
they spoken 
deceitfully; judge 
them, O God. Let 
them fall down on 
account of their own 
devising; according to 
the abundance of their 
ungodliness, cast them 
out for they have 
embittered Thee, O 
Lord. And let all them 
be glad that trust in 
Thee; they shall ever 
rejoice, and Thou 
shalt dwell among 
them. And all shall 
glory in Thee that love 
Thy name, for Thou 
shalt bless the 
righteous. O Lord, as 
with a shield of Thy 
good pleasure hast 
Thou crowned us. 
Alleluia.  

Psalm 6 
Lord, rebuke me not 
in Thine anger, nor 
chasten me in Thy 
wrath. Have mercy on 
me, O Lord, for I am 
weak. Heal me, O 
Lord, for my bones 
are troubled, and my 
soul is troubled 
greatly; but Thou, O 
Lord, how long? Turn 
to me again, O Lord, 
deliver my soul; save 
me for Thy mercy's 
sake. For in death 
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الѧѧѧѧرب . صѧѧѧѧوت بكѧѧѧѧائى 
الѧѧѧرب . سѧѧѧمع تѧѧѧضرعى 

  .لصلاتى قَبِلَ
فليخѧѧѧѧѧز ويѧѧѧѧѧضطرب . 9

  .جداً جميع أعدائى
وليرتѧѧѧѧѧѧѧѧدوا إلѧѧѧѧѧѧѧѧى  . 10

ورائهѧѧم وليخѧѧزوا سѧѧريعاً 
  .جداً

  .هللويا
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
  
  
  

 المزمور الثامن
أيهѧا الѧѧرب ربنѧѧا مثѧѧل  . 1

عجب صار اسѧمك علѧى      
ض آلهѧѧѧѧا لأنѧѧѧѧه قѧѧѧѧد  الأر

ارتفѧѧع عظѧѧم بهائѧѧك فѧѧوق 
  .السموات

مѧѧѧѧن أفѧѧѧѧواه الأطفѧѧѧѧال . 2
. والرضعان هيأت سѧبحاً   

بѧѧѧسبب أعѧѧѧدائك لتѧѧѧسكيت 
  .عدوٍّ ومنتقم

  
لأنѧѧى أرى الѧѧسموات  . 3

القمѧѧر . أعمѧѧال أصѧѧابعك 
. والنجѧѧѧوم أنѧѧѧت أسѧѧѧستها 

مѧѧѧن هѧѧѧو الإنѧѧѧسان حتѧѧѧى  
تѧѧѧذآره أو ابѧѧѧن الإنѧѧѧسان   

  حتى تفتقده
وضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعته قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيلاً . 4

n>te parimi. P% afcwtem 
e>pa]ho. A*P% swp n>ta 
proceu,/ e>rof. 
9.   Eue>[isipi ouoh 
eue>s>yorter e>masw n>je 
najaji t/rou. 
0.   Eue>kotou e>vahou 
eue>[isipi e>masw n>,wlem. 
All/louia 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pi'almoc 8 
1.   P% penoc\ m>v>r/] 
n>ousv/ri afswpi n>je pekran 
hijen p>kahi t/rf. Je ac[ici 
n>je y>metnis] n>te 
tekmetcaie> ca p>swi n>niv/oui.> 
2.   E>bolqen rwou n>hankouji 
n>a>lwoui > nem n/eyouem[i 
akcebte pic>mou eybe nekjaji 
e>p>jin]ouw> n>oujaji nem 
ouref[imp>sis. 
3.   Je ]nanau e>niv/oui > 
nih>b/oui > n>te pekt/b. Piioh 
nem niciou n>yok akhicen] 
m>mwou. Nim pe v>rwmi je 
akerpefmeui > ie p>s/ri m>v>rwmi 
je akjempefsini. 
4.  Akyebiof n>oukouji para 

there is none that is 
mindful of Thee, and 
in hades who will 
confess Thee? I have 
labored in my 
groaning; every night 
I will wash my bed, 
with tears will I water 
my couch. Through 
wrath is mine eye 
become troubled, I 
have grown old 
among all mine 
enemies. Depart from 
me all ye that work 
vanity, for the Lord 
has heard the voice of 
my weeping. The 
Lord has heard my 
supplication, the Lord 
has received my 
prayer. Let all mine 
enemies be greatly put 
to shame and be 
troubled, let them be 
turned back, and 
speedily be greatly put 
to shame. Alleluia.  

Psalm 8 
O Lord, our Lord, 
how wonderful is Thy 
name in all the earth. 
For Thy magnificence 
is lifted high above 
the heavens. Out of 
the mouths of babes 
and suckling hast 
Thou perfected praise, 
because of Thine 
enemies, to put down 
the enemy and 
avenger. For I will 
behold the heavens, 
the works of Thy 
fingers; the moon and 
the stars, which Thou 
hast founded. What is 
man, that Thou art 
mindful of him? Or 
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بالمجѧѧѧѧد . ئكѧѧѧѧةعѧѧѧѧن الملا
  .والكرامة توجته

أقمتѧѧѧѧه علѧѧѧѧى أعمѧѧѧѧال   .5
أخضعت آل شѧئ     . يديك

  .تحت قدميه
  
. الغѧѧنم والبقѧѧر جميعѧѧاً . 6

وأيѧѧѧѧѧضاً بهѧѧѧѧѧائم الحقѧѧѧѧѧل   
وطيѧѧور الѧѧسماء وأسѧѧماك 
البحѧѧѧѧѧѧѧر الѧѧѧѧѧѧѧسالكة فѧѧѧѧѧѧѧى 

  .البحار
أيهѧا الѧѧرب ربنѧѧا مثѧѧل  . 7

عجب صار اسѧمك علѧى      
  . الأرض آلها

  .هللويا
 

  المزمور الحادى عشر
رب فѧѧإن خلѧѧصنى يѧѧا . 1

والحقѧѧوق . البѧѧار قѧѧد فنѧѧى
  .قد قلت من بنى البشر

  
يѧѧتكلم آѧѧل واحѧѧد مѧѧع    . 2

  .قريبه بالأباطيل
شѧѧѧѧѧѧفاه غاشѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧى  . 3

قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم وبقلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم 
  .تخاطبوا

يѧѧѧѧѧѧѧѧستأصل الѧѧѧѧѧѧѧѧرب  . 4
جميѧѧѧѧѧع الѧѧѧѧѧشفاه الغاشѧѧѧѧѧة  
واللѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسان النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاطق 

  .بالعظائم
الѧѧѧѧذين قѧѧѧѧالوا نعظѧѧѧѧم   . 5

  .ألسنتنا شفاهنا هى منَّا
مѧن  . فمن يسود علينا  . 6
شѧѧѧقاء المѧѧѧساآين ) أجѧѧѧل(

  .وتنهد البائسين
الآن أقѧѧѧѧѧѧѧѧوم يقѧѧѧѧѧѧѧѧول . 7

الѧѧѧѧرب أآѧѧѧѧون للخѧѧѧѧلاص 
  .وأُظهر ذاتى فيه

آѧѧѧѧѧلام الѧѧѧѧѧرب آѧѧѧѧѧلام . 8
فѧѧѧѧѧѧضة محميѧѧѧѧѧѧَّة  . نقѧѧѧѧѧѧى

niaggeloc: p>w>ou nem p>taio> 
akt/itou n>ou,lom e>jwf. 
5.   Aktahof e>ratf e>jen 
nih>b/oui > n>te nekjij: akyebio> 
n>en,ai niben capec/t 
n>nef[alauj. 
6.   Nie>cwou nem nie>hwou 
t/rou: e>ti de nem 
niketebnwoui> n>te t>koi nem 
nihala] n>te t>ve nem nitebt 
n>te viom n/ etcini hi nimwit 
n>te nia>maiou. 
7.   P% peno^ĉ m>v>r/] 
n>ousv/ri afswpi >je pekran 
hijen p>kahi t/rf.   
All/louia. 

Pi'almoc 01 
1. Matanqoi P% je peyouab 
afmounk: ouoh nimeym/>i 
auc>bok e>bolqen nis/ri n>te 
nirwmi. 
2. Qen hanmete>vl/>ou piouai 
pioui caje nem pefs>vr.  
3. Hanc>votou n>,>rof qen 
nouh/>t ouoh aucaji qen 
nouh/>t. 
4. E*re P% fw] e>bol n>c>votou 
niben n>,>rof nem oulac 
efjemetqerouw>. 
5. Nai e>taujoc je tenna[ici 
n>nenlac: nenc>votou han e>bol 
m>mon ne. 
6. Nim etoi n>% e>ron: e>bolqen 
p>talepwria> n>te nih/>ki nem 
p>fiahom n>te n/eymokh. 
7. Tnou ]natwnt peje P% 
eie>swpi qen v>nohem ouoh 
eie>ouonht e>bol n>q/>tf. 
8. Nicaji n>te P% hancaji 
euouab ne: ouhat efvoci pe: 

the son of man, that 
Thou visitest him? 
Thou hast make him a 
little lower than the 
angels; with glory and 
honor hast Thou 
crowned him, and 
Thou hast set him 
over the works of Thy 
hands. All things hast 
Thou subjected under 
his feet, sheep, and all 
cows, yea, and the 
cattle of the field; the 
birds of the sky, and 
the fish of the sea, the 
things that pass 
through the paths of 
the sea. O Lord, Our 
Lord, how wonderful 
is Thy name in all the 
earth. Alleluia  

Psalm 11 
Save me, O Lord, for 
a righteous man there 
is no more; for truths 
have diminished from 
among the children of 
men. Every one has 
spoken vanity to his 
neighbour; deceitful 
lips are in his heart, 
and in his heart has he 
spoken evils. Let the 
Lord destroy all 
deceitful lips and the 
tongue that speaks 
boastful words, which 
have said: our tongue 
will we magnify, our 
lips are our own. Who 
is lord over us? 
Because of the misery 
of the poor and 
because of the sighing 
of the needy, now will 
I arise says the Lord; I 
will establish them in 
salvation, I will be 
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قѧѧد . مجرَّبѧѧة فѧѧى الأرض
  .صفيت سبعة أضعاف

وأنѧѧѧت يѧѧѧارب تنجينѧѧѧا . 9
وتحفظنѧѧا مѧѧن هѧѧذا الجيѧѧل 

  .وإلى الدهر
. المنافقون يطوفون . 10

مثѧѧѧل ارتفاعѧѧѧك أعمѧѧѧرت  
  . البشربنى

  .هللويا
  
  

 المزمور الثانى عشر
إلѧѧѧѧѧѧى متѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧارب . 1

. تنѧѧѧسانى إلѧѧѧى الإنقѧѧѧضاء
حتѧѧѧѧѧѧى متѧѧѧѧѧѧى تѧѧѧѧѧѧصرف 

  .وجهك عنى
إلѧѧѧى متѧѧѧى أردد هѧѧѧذه  . 2

المѧѧѧѧشورات فѧѧѧѧى نفѧѧѧѧسى  
وهѧذه الأوجѧѧاع فѧѧى قلبѧѧى  

  .النهار آله
إلѧѧѧѧѧѧى متѧѧѧѧѧѧى يرتفѧѧѧѧѧѧع . 3

  .عدوى علىَّ
أنظѧѧѧر واسѧѧѧتجب لѧѧѧى . 4

أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧرب إلهѧѧѧѧى أنѧѧѧѧر  
عينѧѧѧѧѧى لѧѧѧѧѧئلا أنѧѧѧѧѧام فѧѧѧѧѧى  

لئلا يقول عدوى . الموت
  .إنى قد قويت عليه

الѧѧѧѧѧѧѧذين يحزنѧѧѧѧѧѧѧوننى . 5
  .يتهللون إن أنا زللتُ

أما أنا فعلѧى رحمتѧك      . 6
يبѧѧѧѧѧتهجُ قلبѧѧѧѧѧى  . توآلѧѧѧѧѧتُ
أُسѧѧبح الѧѧرب  . بخلاصѧѧك

وأرتѧل  . الذى أحسن إلѧىّ   
  . لاسم الرب العلي

  .هللويا
  
  

  المزمور الرابع عشر
يارب مѧن يѧسكن فѧى       . 1

  .مسكنك

efcwtp e>pkahi eftoub/>out 
n>7 n>kwb. 
9. N*yok de P% eke>toujon 
ouoh eke>a>reh e>ron 
e>bolhitotf m>paijwou nem sa 
e>neh. 
0. Nia>ceb/>c cemosi m>p>kw]: 
kata pek[ici aky>rouernebahi 
n>je nia/ri n>te nirwmi. 
All/louia. 

 
Pi'almoc 02 

1. Sa y>nau je P% k>i*ri 
m>pawba sa e>bol: sa y>nau je 
k>vwnh m>pekho cabol m>moi. 
 
2. Sa y>nau je ei,w n>naico[ni 
qen ta"u,/> nem naim>kauh 
qen pah/>t m>pie>joou t/>rf. 
 
3. Sa y>nau je f>[ici m>mof 
e>hr/>i e>jwi n>je pajaji. 
4. Comc cwtem e>roi P% 
paNou]: mavouwini n>nabal 
m/pwc n>tahwrp qen v>mou: 
m/pote n>te pajaji joc je 
aijemjom oub/>f. 
5. N/ethojhej m>moi 
cenayel/>l e>swp aisankim. 
6. A*nok de aierhelpic 
e>peknai: pah/>t nayel/>l 
e>hr/>i e>jen peknohem. 
Tnahwc e>P% 
v/e>taferpeynanef n/>I: ouoh 
]naer"alin e>vran m>P% 
pet[oci. 
All/louia. 

Pi'almoc 04 
1. P% nim eynaswpi qen 
pekmanswpi.  

manifest therein. The 
words of the Lord are 
pure words, silver that 
is fired, tried in the 
earth, brought to 
sevenfold purity. 
Thou, O lord, shalt 
keep us and shalt 
preserve us from this 
generation, and for 
evermore. The 
ungodly walk round 
about; to the measure 
of Thy loftiness hast 
Thou esteemed the 
sons of men. Alleluia.  

Psalm 12 
How long, O Lord, 
will Thou turn Thy 
face away from me? 
How long shall I take 
counsel in my soul 
having sorrows in my 
heart daily? How long 
shall my enemy be 
exalted over me? 
Look upon me, hear 
me, O Lord my God: 
enlighten my eyes, 
lest I sleep unto death. 
Lest at any time my 
enemy says: I have 
prevailed against him. 
They that afflict me 
will rejoice if I am 
shaken. But as for me, 
I have hoped in Thy 
mercy. My heart will 
rejoice in Thy 
salvation. I will sing 
unto the Lord, Who is 
my benefactor, and I 
will chant unto the 
name of the Lord 
Most High. Alleluia.  

Psalm 14 
O Lord, who shall 
abide in Thy 
tabernacle? and who 
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أو من يحل فѧى جبѧل       . 2
  .قدسك

إلا الѧѧسالك بѧѧلا عيѧѧب  . 3
ويعمل البر ويتكلم الحѧق     

  .فى قلبه
. الذى لم يغش بلسانه   . 4

ولم يѧصنع بقريبѧه سѧوءاً       
ولѧѧѧѧم يقبѧѧѧѧل عѧѧѧѧاراً علѧѧѧѧى  

  .جيرانه
فاعѧѧل الѧѧشر مѧѧرذول   . 5

ويمجѧѧѧѧѧد الѧѧѧѧѧذين . أمامѧѧѧѧѧه
  .يتقون الرب

الѧѧѧذى يحلѧѧѧف لقريبѧѧѧه . 6
  .ولا يغدر به

وفѧѧѧѧѧضته لا يعطيهѧѧѧѧѧا . 7
بالربѧѧا ولا ياخѧѧذ الرشѧѧوة  

الѧѧѧѧѧذى . الأبريѧѧѧѧѧاءعلѧѧѧѧѧى 
يѧѧѧصنع هѧѧѧذا لا يتزعѧѧѧزع 

  .إلى الأبد
  هللويا

  
  
  

المزمور الخامس عشر
احفظنѧѧى يѧѧارب فѧѧإنى . 1

قلتُ للرب  . عليك توآلتُ 
أنت ربѧى ولѧست تحتѧاج       

  .إلى خيراتى
أظهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر عجائبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه . 2

لقديѧѧѧѧѧѧѧسيه الѧѧѧѧѧѧѧذين فѧѧѧѧѧѧѧى  
وصنع فѧيهم آѧل     . أرضه
  .مشيئاته

. آثѧѧѧѧѧرت أمراضѧѧѧѧѧهم. 3
  .ومن بعد هذا أسرعوا

مجѧѧѧѧѧامعهم لا أجمѧѧѧѧѧع . 4
ولا أذآѧѧѧѧر . مѧѧѧѧن الѧѧѧѧدماء

  .أسماءهم بشفتىَّ
  
الѧѧѧѧرب هѧѧѧѧو نѧѧѧѧصيب  . 5

أنѧѧѧѧت . ميراثѧѧѧѧى وآأسѧѧѧѧى

2. M*mon nim eynas>emton m>mof 
hijen pektwou eyouab. 
3. E*b/>l e>peymosi qen 
oumetat[ni eferhwb n>y>m/>I 
efcaji n>y>m/>I qen pefh/>t. 
4. V/ e>te m>pefer,>rof qen 
peflac ouoh m>peferpethwou 
m>pefs>v/>r ouoh m>pef[i 
n>ousipi e>jen nefyeseu. 
5. F*sosf m>pefm>yo n>je v/eti*ri 
m>pipethwou: f>]w>ou de 
n>n/eterho] m>P%. 
6. V/ e>tera>nas m>pefs>v/>r 
ouoh f>jwl m>mof e>bol an. 
7. Pefhat m>peft/>if eym/>ci: 
ouoh m>pef[i n>hantaio> e>jen 
n/e>youab. V/eti*ri n>nai 
n>nefkim sa e>neh. 
All/louia. 
 
 

 
 

Pi'almoc 05 
1. A*reh e>roi P% je 
aierhelpic e>rok: aijoc m>P% 
je n>yok pePa% je naa>gayon 
ker,>ria> m>mwou an. 
2. Afouwnh n>nefs>v/>ri 
e>n/eyouab et qen pefkahi: 
ouoh afi*ri n>nefouws t/>rou 
n>q>r/>i n>q/>tou.  
3. Aua>sai n>je nouswni: 
menenca nai au,wlem. 
4. N*naywou] n>noucunagwg/> 
e>bolqen hanc>nof: oude 
n>naerv>meui* n>nouran e>bolqen 
na cvotou. 
5. T*toi n>te takl/ronomia> 
nem paa>vot pe P%: n>yok 

shall dwell in Thy 
holy mountain? He 
that walks blameless 
and works 
righteousness, 
speaking truth in his 
heart. Who has not 
spoken deceitfully 
with his tongue, 
neither has done evil 
to his neighbour, nor 
taken up a reproach 
against those that 
dwell nearest to him. 
In his sight he that 
works evil is set at 
nought, but he 
glorifies them that 
fear the Lord. He 
swears to his 
neighbour, and 
disappoints him not. 
He has not lent his 
money on usury, and 
has not received 
bribes against the 
innocent. He that does 
these things shall 
never be shaken. 
Alleluia.  

Psalm 15 
Keep me, O Lord, for 
I have hoped in Thee. 
I said unto the Lord: 
Thou art my Lord; for 
Thou hast no need of 
my goodness. In the 
saints that are in His 
earth has the Lord 
been wondrous; He 
has wrought all His 
desires in them. Their 
infirmities increased; 
thereupon they 
hastened. I will not 
assemble their 
assemblies of blood, 
nor will I make 
remembrance of their 
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  .الذى ترد إلىَّ ميراثى
  
حبال المساحة وقعت   . 6

وإن . لѧѧѧى مѧѧѧѧن الأعѧѧѧѧزاءِ 
  .ميراثى لثابت لى

أُبѧѧѧارك الѧѧѧرب الѧѧѧذى   . 7
وأيѧѧѧѧѧضاً إلѧѧѧѧѧى . أفهمنѧѧѧѧѧى

  .الليل تؤدبنى آليتاى
  
تقدمت فرأيѧت الѧرب     . 8

لأنه . ينأمامى فى آل ح   
عѧѧѧѧѧѧѧن يمينѧѧѧѧѧѧѧى آѧѧѧѧѧѧѧى لا  

  .أتزعزع
مѧѧѧن أجѧѧѧل هѧѧѧذا فѧѧѧرحَ . 9

. وتهلѧѧѧѧل لѧѧѧѧسانى  . قلبѧѧѧѧى 
وأيѧѧѧѧضاً جѧѧѧѧسدى يѧѧѧѧسكن  

  .على الرجاء
لأنѧѧѧѧѧك لѧѧѧѧѧن تتѧѧѧѧѧرك . 10

ولѧѧن . نفѧѧسى فѧѧى الجحѧѧيم 
 .تدع قدوسك يرى فساداً

قѧѧد عرفتنѧѧى طѧѧُرق   . 11
تملأنى فرحѧاً مѧع     . الحياة

البهجѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧى . وجهѧѧѧѧѧѧك
  .يمينك إلى الانقضاء

  .هللويا
 
 
 
 
  
  

  ور الثامن عشرالمزم
الѧѧѧѧѧѧѧسموات تُحѧѧѧѧѧѧѧدث . 1

الفلѧѧѧك يخبѧѧѧر  . بمجѧѧѧد االله
  .بعمل يديه

يѧѧѧوم إلѧѧѧى يѧѧѧوم يبѧѧѧدى . 2
وليѧѧѧѧل إلѧѧѧѧى ليѧѧѧѧل  . آلمѧѧѧѧة

  .يظهر علماً
. لا أقѧѧѧѧوال ولا آѧѧѧѧلام. 3

  .الذين لا يُسمع صوتهم

eynatacyo n>ta kl/ronomia> 
e>roi. 
6. Hannoh n>rws auhei e>roi 
qen n/eta>mahi: ke gar ta 
kl/ronomia> ectajr/>out n/>i. 
7. Tna cmou e>P% 
v/e>taf]ka] n/>i: e>ti de nem 
sa pie>jwrh eu] cbw n/>I n>je 
na[lwt. 
8. Aiersorp n>nau e>P% 
m>pamyo e>bol n>c/>ou niben: 
ef,/> caoui*nam m>moi hina n>ta 
stemkim. 
9. Eybe vai afounof n>je 
pah/>t ouoh afyel/>l n>je 
palac: e>tide nem takecarx 
ece>swpi qen ouhelpic. 
0. Je n>nekcwjn  n>ta"u,/> 
qen a>men]: oude n>nek] 
m>peyouab n>tak e>nau e>p>tako. 
01. Nimwit n>te pwnq akamoi 
e>rwou: eke>maht n>ounof nem 
pekho: perouot et qen 
tekoui*nam sa e>bol. 
All/louia. 

 
 
 
 
 
 

Pi'almoc 08 
1. Niv/>oui* cecaji m>pw>ou 
m>V]: piyamio> n>te nefjij pi 
cterew>ma hiws m>mof. 
2. Pie>hoou jw n>oucaji 
m>pie>hoou: ouoh pie>jwrh 
ouwnh n>oue>mi e>bol m>pie>jwrh. 
3. Hancaji an ne oude 
hanjincaji an ne: n/e>te 

names through my 
lips. The Lord is the 
portion of my 
inheritance and of my 
cup. Thou art He that 
restores my 
inheritance to me. 
Portions have fallen to 
me that are among the 
best, for my 
inheritance is most 
excellent to me. I will 
bless the Lord Who 
has given me 
understanding; 
moreover, even till 
night have my reins 
instructed me. I 
beheld the Lord ever 
before me, for He is at 
my right hand, that I 
might not be shaken. 
Therefore did my 
heart rejoice and my 
tongue was glad; 
moreover, my flesh 
shall dwell in hope. 
For Thou wilt not 
abandon my soul in 
hades, nor wilt Thou 
suffer Thy Holy One 
to see corruption. 
Thou hast made 
known to me the ways 
of life, Thou wilt fill 
me with gladness with 
Thy countenance; 
delight are in Thy 
right hand forever. 
Alleluia.  

Psalm 18 
The heavens declare 
the glory of God, and 
the firmament 
proclaims the work of 
His hands. Day unto 
day utters speech, and 
night unto night 
proclaims knowledge. 
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فѧѧѧѧѧѧѧى آѧѧѧѧѧѧѧل الأرض  . 4

خѧѧѧѧѧرج مѧѧѧѧѧنطقهم وإلѧѧѧѧѧى  
أقاصѧѧى المѧѧسكونة بلغѧѧت 

  .أقوالهم
  
جعѧѧѧѧل فѧѧѧѧى الѧѧѧѧشمس   . 5

ن وهى مثل الخت   . مسكنه
  .الذى يَخرج من خدرهِ

  
تتهلѧѧѧѧل مثѧѧѧѧل الجبѧѧѧѧار . 6

. وهو يѧسرع فѧى طريقѧه      
مѧѧѧѧѧѧن أقѧѧѧѧѧѧصى الѧѧѧѧѧѧسماء   

ومنتهاهѧѧا إلѧѧى . خروجهѧѧا
ولѧѧѧيس . أقѧѧѧصى الѧѧѧسماء 

 .من يختفى من حرارتها
نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاموس الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب  . 7

  .طاهريردُّ النفوس
شѧѧهادة الѧѧرب صѧѧادقة . 8

حقѧѧѧѧوق . تعلѧѧѧѧّم الأطفѧѧѧѧال 
الѧѧѧѧرب مѧѧѧѧستقيمة تفѧѧѧѧّرح  

  .القلب
وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧية الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب . 9

تنيѧѧѧѧر العينѧѧѧѧين . مѧѧѧѧضيئة
  .عن بُعد

. خѧѧشية الѧѧرب نقيѧѧة . 10
أحكѧام  . ثابتة إلى أبد ألبѧد    

الرب أحكام حق وعادلѧة     
  .معاً
شѧѧѧѧѧѧѧѧѧهوات قلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧه  . 11

مختѧѧѧѧѧѧارة أفѧѧѧѧѧѧضل مѧѧѧѧѧѧن  
الѧѧѧذهب والحجѧѧѧر الكثيѧѧѧر 

وأحلى من العسل   . الثمن
  .والشهد

وإن عبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدك . 12
وفѧѧѧѧى حفظهѧѧѧѧا . يحفظهѧѧѧا 

  .مجازاة آثيرة
  

مѧѧن يقѧѧدر أن يѧѧتفهم  . 13
 يѧارب   طهرنѧى . الهفوات

n>cecwtem an e>toucm/>. 
4. A*nou qrwou senaf e>bol 
hijen p>kahi t/>rf: ouoh 
noucaji auvoh sa aur/>jc 
n>]oikoumen/. 
5. Afcemni m>pefmanswpi qen 
v>r/>: ouoh n>yof m>v>r/>] 
n>oupatselet efn/>ou e>bolqen 
pefmanselet. 
6. Efe>yel/l m>mof m>v>r/>] 
n>oua>vwv ef[oji hi pefmwit: 
icjen aur/>jc n>t>ve pe pefjini* 
e>bol: ouoh pefmanvoh sa 
aur/>jc n>t>ve: m>mon v/ 
eynas>hwp qath/> m>pefq>mom. 
7. V*nomoc m>P% f>toub/>out: 
eftacyo n>ni"u,/>. 
8. Tmetmeyre n>te P% 
cenhot e>c] cbw n>nikouji 
n>a>lwoui*: nimeym/>I n>te P% 
cecoutwn eu] m>pounof 
m>pih/>t. 
9. Tentol/> n>te P% coi 
n>ouwini: icjen hivouei ec] 
m>vouwini n>nibal. 
0. Tho] n>te P% c>toub/>out: 
c>sop sae>neh n>te nie>neh: 
nihap n>te P% hanhap m>m/>i 
ne ce ymai/>out eucop. 
01. Nefouws n>h/>t cecwtp 
e>hote pinoub nem piw>ni 
eynasencouenf: ouoh ceholj 
e>hote pie>biw> nem pin/>ni. 
 
02. Ke gar pekbwk eynaa>reh 
e>nai: ouoh qen p>jina>reh 
e>rwou ou[isebiw> e>naswf pe. 
 
03. Nim eynas>ka] 
e>hanparaptwma: matouboi 

There are no tongues 
nor words in which 
their voices are not 
heard. Their sound has 
gone forth into all the 
earth, and their words 
unto the ends of the 
world. In the sun has 
He set His tabernacle; 
and He, like a 
bridegroom coming 
forth from his 
chamber, will rejoice 
like a giant to run his 
course. From the 
outermost border of 
heaven is His going 
forth, and His goal is 
unto the outermost 
part of heaven, and no 
one shall be hidden 
from His heat.The law 
of the Lord is 
blameless, converting 
souls; the testimony of 
the Lord is faithful, 
instructing infants. 
The statutes of the 
Lord are upright, 
gladdening the heart; 
the commandment of 
the Lord is farshining, 
enlightening the eyes. 
The fear of the Lord is 
pure, enduring forever 
and ever; the 
judgments of the Lord 
are true, altogether 
justified. To be 
desired more than 
gold and much 
precious stone, and 
sweeter than honey 
and the honeycomb. 
For Thy servant keeps 
them; in keeping them 
there is great reward. 
Who will understand 
his transgressions? 
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ومѧѧѧѧѧѧѧن . مѧѧѧѧѧѧѧن خفيѧѧѧѧѧѧѧاتى
الغربѧѧѧѧѧاء اشѧѧѧѧѧفق علѧѧѧѧѧى   

  .عبدك
إن لѧѧѧѧѧѧѧم يتѧѧѧѧѧѧѧسلطوا . 14

علѧѧѧѧѧѧىّ فحينئѧѧѧѧѧѧذ أآѧѧѧѧѧѧون   
وأتنقѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧن  . طѧѧѧѧѧاهراً

  .خطية عظيمة
وتكون جميع أقوال  . 15

  .فمى بمسرة
وتلاوة قلبى أمامѧك    . 16

يارب أنѧت   . فى آل حين  
  .معينى ومخلصى

  .هللويا
  

  
المزمور الرابع 
  .والعشرون

إليѧѧѧك يѧѧѧارب رفعѧѧѧتُ   . 1
 إلهѧѧѧѧѧѧى عليѧѧѧѧѧѧك  .نفѧѧѧѧѧѧسى

توآلѧѧتُ فѧѧلا تخزنѧѧى إلѧѧى  
ولاتѧѧѧѧُضْحِك بѧѧѧѧى  . الأبѧѧѧѧد
لأن جميع الذين   . أعدائى

  .ينتظرونك لا يخزون
ليخزَ الذين يѧصنعون    . 2

  . الإثم باطلاً
  
أظهѧѧѧѧѧر لѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧارب  . 3

. وعلمنѧѧى سѧѧبلك. طرقѧѧك
اهѧѧѧѧѧѧѧدنى إلѧѧѧѧѧѧѧى عѧѧѧѧѧѧѧدلك  

  .وعلمنى
لأنѧѧѧѧك أنѧѧѧѧت هѧѧѧѧو االله  . 4

وإيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاك . مخلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصى
  .انتظرت النهار آلُّهُ

. رب رأفاتѧѧكاذآѧѧر يѧѧا. 5
لأنهѧѧѧا ثابتѧѧѧة . ومراحمѧѧѧك
  .منذ الأزل

خطايا شبابى وجهلى   . 6
  .لا تذآرها

آرحمتѧѧѧѧѧك اذآرنѧѧѧѧѧى  . 7
أنѧѧѧت مѧѧѧن أجѧѧѧل جѧѧѧودك    

P% e>bolha n/eth/>p n>t/>I: 
e>bolha n/e>tenoui* an ne maa>co 
e>pekbwk. 
04. E*swp aus>temeroc\ e>roi 
tote eie>swpi eitoub/>out: 
ouoh eie>toubo e>bolha v>nobi 
eynaaf. 
05. Eue>swpi qen ou]ma] n>je 
nicaji t/>rou n>te rwi. 
06. Ouoh y>melet/> n>te pah/>t 
m>pekm>yo e>bol n>c/>ou niben: 
P% pe pabo/>yoc nem 
parefcw]. 
All/louia. 

 
Pi'almoc k\4. 

 
1. Aifain>ta'u,/ e>p>swi 
harok P%: paNou] ai,ahy/>I 
e>rok n>neky>ri[isipi sa e>neh: 
oude m>peny>roucwbi n>cwi n>je 
najaji: ke gar ouon niben 
eto>hi nak n>nou[isipi. 
2. Marou[isipi n>ywou n>je 
n/eti*ri n>]a>nomia> qen 
petsouit. 
3. Nekmwit P% ouonh e>roi: 
ouoh ma cbw n/>i e>nekmitwoui*: 
[imwit n/>i e>tekmeym/>I ouoh 
ma tcaboi. 
4. Je n>yok pe V] pacwt/r: 
aio>hi nak m>pie>hoou t/>rf. 
5. A*ri*vmeui* P% 
n>nekmetsenh/>t nem neknai: 
je cesop icjen pe>neh. 
6.Ninobi n>te tameta>lou nem 
na tametate>mi 
n>nekerpoumeui*. 
7. Kata peknai n>yok 
a>ripameui* eybe tekmet,\r\c\ 

From my secret sins 
cleanse me, and from 
those of others spare 
Thy servant. If they 
have not dominion 
over me, then 
blameless shall I be, 
and I shall be cleansed 
from great sin. And 
the sayings of my 
mouth shall be unto 
Thy good pleasure, 
and the meditation of 
my heart shall be 
before Thee forever, 
O Lord, my helper 
and my redeemer. 
Alleluia.  

Psalm 24 
Unto Thee, O Lord, 
have I lifted up my 
soul. O my God, in 
Thee have I trusted; 
let me never be put to 
shame, nor let my 
enemies laugh me to 
scorn. For none of 
them that wait on 
Thee shall be put to 
shame; let them be 
ashamed that 
transgress without a 
cause. Make Thy 
ways, O Lord, known 
unto me and teach me 
Thy paths. Lead me in 
Thy truth andteach 
me, for Thou art God 
my Saviour; for on 
Thee have I waited all 
the day long. 
Remember Thy 
compassion, O Lord, 
and Thy mercies, for 
they are from 
everlasting. The sins 
of my youth and my 
ignorance remember 
not; according to Thy 
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لأن الرب صѧالح    . يارب
  .ومستقيم

لѧѧѧذلك يѧѧѧضع ناموسѧѧѧاً  . 8
للѧѧѧѧѧѧذين يخطئѧѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧѧى  

يهѧѧدى الودعѧѧاء . الطريѧѧق
يعلѧѧѧѧم الودعѧѧѧѧاء . بѧѧѧѧالحكم
  .طرقهُ

لأن طѧѧѧѧѧѧرق الѧѧѧѧѧѧرب   . 9
جميعهѧѧѧѧا رحمѧѧѧѧة وحѧѧѧѧق   

ѧѧѧѧѧده  للѧѧѧѧѧون عهѧѧѧѧѧذين يبتغ
  .وشهاداته

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل اسѧѧѧѧمك   . 10
يارب تغفر لѧى خطيئتѧى      

  .لأنها آثيرة
مѧѧѧѧن هѧѧѧѧو الإنѧѧѧѧسان . 11

. الѧѧѧѧѧذى يخѧѧѧѧѧشى الѧѧѧѧѧرب  
يѧѧѧѧضع لѧѧѧѧه ناموسѧѧѧѧاً فѧѧѧѧى  
  .الطريق التى ارتضاها

نفѧѧسه فѧѧى الخيѧѧرات . 12
تثبѧѧѧѧѧѧѧت ونѧѧѧѧѧѧѧسلهُ يѧѧѧѧѧѧѧرث 

  .الأرض
. الرب قѧوة لخائفيѧه    . 13

. واسѧѧѧѧم الѧѧѧѧرب لأتقيائѧѧѧѧه  
  .وعهده يوضحهُ لهم

  
  

 عيناى تنظران إلى    .14
لأنѧه  . الرب فى آل حѧين    

  .يجتذب من الفخ رجلىَّ
  

انظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧىَّ . 15
لأنѧѧѧѧى ابѧѧѧѧن  . وارحمنѧѧѧѧى

  .وحيد ومسكين أنا
  

أحѧѧѧѧزان قلبѧѧѧѧى قѧѧѧѧد   . 16
اخرجنѧѧѧѧى مѧѧѧѧن  . آثѧѧѧѧرت
  .شدائدى

انظر إلى تواضعى   . 17
واغفر لى جميѧع    . وتعبى

انظѧѧѧѧѧر إلѧѧѧѧѧى  . خطايѧѧѧѧѧاى

P% je ou,\r\c\ efcoutwn pe 
P%. 
8. Eybe vai efe>cemne nomoc 
nn/eternobi hi v>mwit: 
efe>[imwit n>niremraus qen 
p>hap: efe>]cbw n>niremraus 
e>nefmitwoui*. 
9. Je nimitwoui* t/>rou n>te 
P% ounai pe nem oumeym/>I 
n>n/etkw] n>ca tefdia>y/k/ 
nem nefmetmeyreu. 
0. Eybe pekran P% eke>,a 
panobi n/>I e>bol je fos gar. 
01. Nim pe pirwmi e>tefho] qa 
th/> m>P%: efe>cemne nomoc naf 
hi pimwit e>tafranaf. 
 
02. Tef'u,/> ece>swpi qen 
hanagayon: ouoh pefj>roj 
efe>erk>l/ronomin n>oukahi. 
 
03. P% pe p>tajro 
n>n/eterho] qatefh/>: ouoh 
v>ran m>P% va n/eterho] 
qatefh/>: ouoh tefdia>y/k/ 
f>naouonhc e>rwou. 
04. Nabal cejoust e>bol 
qath/> m>P% n>c/>ou niben: je 
n>yof eynaywkem n>na[alauj 
e>bolqen pivas. 
05. Joust e>qr/>i ouoh nai n/>i: 
Je a>nok ous/ri m>mauatf: 
a>nok ouh/>ki a>nok. 
06. Aua>sai n>je nihojhej n>te 
pah/>t a>nitt e>bolqen 
naa>nagk/>. 
07. Joust e>payebio> nem 
paqici: ouoh ,a nanobi t/>rou 
n/>I e>bol: a>nau e>najaji je 
aua>sai ouoh aunectwi qen 

mercy remember 
Thou me, for the sake 
of Thy goodness, O 
Lord. Good and 
upright is the Lord; 
therefore will He set a 
law for them that sin 
in the way. He will 
guide the meek in 
judgment, He will 
teach the meek His 
ways. All the ways of 
the Lord are mercy 
and truth, unto them 
that seek after His 
covenant and His 
testimonies. For the 
sake of Thy name, O 
Lord, be merciful to 
my sin; for it is great. 
Who is the man that 
fears the Lord? He 
will set him a law in 
the way which He has 
chosen. His soul shall 
dwell among good 
things, and his seed 
shall inherit the earth. 
The Lord is the 
strength of them that 
fear Him, and His 
covenant shall be 
manifested unto them. 
My eyes are ever 
toward the Lord, for 
He shall draw my feet 
out of the snare. Look 
upon me, and have 
mercy on me; for I am 
one only-begotten and 
poor. The afflictions 
of my heart are 
multiplied; bring me 
out from my 
necessities. Behold 
my lowliness and my 
toil, and forgive all 
my sins. Look upon 
my enemies, for they 
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أعѧѧدائى فѧѧإنهم قѧѧد آثѧѧروا  
 .وببغضة ظلم أبغضونى

احفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧظ نفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسى . 18
لا تѧѧѧѧѧѧѧѧѧدعنى . ونجنѧѧѧѧѧѧѧѧѧى

أخѧѧѧѧѧѧزى لأنѧѧѧѧѧѧى عليѧѧѧѧѧѧك   
  .توآلتُ

الѧѧذين لا شѧѧر فѧѧيهم   . 19
والمستقيمون لѧصقوا بѧى     

يѧا  . لأنى انتظرتك يارب   
االله انقѧѧѧѧذ إسѧѧѧѧرائيل مѧѧѧѧن   

  . جميع شدائدهِ
  .هللويا

  
  
  
  

المزمور السادس 
 والعشرون

الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧورى  . 1
. وخلاصѧѧى ممѧѧن أخѧѧاف 

الѧѧѧرب هѧѧѧو المѧѧѧدافع عѧѧѧن 
  .سلامتى ممن أجزع

  
عند اقتѧراب مكѧدّرىّ     . 2

. منѧѧѧѧѧى ليѧѧѧѧѧأآلوا لحمѧѧѧѧѧى  
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضايقونى 
وأعѧѧѧѧدائى هѧѧѧѧم ضѧѧѧѧعفوا   

  .وسقطوا
وإن يحاربنى عѧسكر    . 3

  .فلن يخاف قلبى
  
وإن قѧѧѧام علѧѧѧىَّ قتѧѧѧال  . 4

  .فبهذا أنا أثقُ
  
واحѧѧѧѧدة سѧѧѧѧألت مѧѧѧѧن   . 5

أن . وإياها ألتمس . الرب
أسѧѧѧكن فѧѧѧى بيѧѧѧت الѧѧѧرب   

  .جميع أيام حياتى
  
لكѧѧѧѧѧѧى أنظѧѧѧѧѧѧر نعѧѧѧѧѧѧيم . 6

oumoc] n>[injonc. 
08.  Areh e>ta'u,/> ouoh 
nahmet: m>peny>risipi je 
aierhelpic e>rok. 
 
09. Niatkakwc nem 
n/etcoutwn automo e>roi je 
aio>hi nak P%: V] cet 
picra/>l e>bolqen nefy>lu'ic 
t/>rou. 
 All/louia. 

 
 
 
 
 

Pi'almoc k\6. 
 
1. P% pe paouwini nem 
panohem ainaerho] a>nok 
qath/> n>nim: P% peu] e>hr/>i 
e>jen paoujai ainaerjabih/>t 
a>nok qath/> n>nim. 
2. Qen p>jiny>rouqwnt e>roi n>je 
n/eu]mkah n/>I eyououwm 
e>bolqen naa>foui*: n/ethojhej 
m>moi nem najaji n>ywou 
auswni ouoh auhei. 
3. E*swp a>resan ouparembol/> 
bwtc e>roi n>neferho] n>je 
pah/>t. 
4. E*swp a>resan oupolemoc 
twnf e>hr/>i e>jwi qen a>nok 
]erhelpic. 
5. Ouai pe e>taie>retin m>mof 
n>ten P%: vai on pe ]nakw] 
n>cwf: e>pjintaswpi qen p/>i 
m>P% n>nie>hoou t/>rou n>t 
pawnq. 
6. E*pjiny>rinau e>pounof m>P%: 

are multiplied, and 
with an unjust hatred 
have they hated me. 
Keep my soul and 
rescue me; let me not 
be put to shame, for I 
have hoped in Thee. 
The innocent and the 
upright have cleaved 
unto me, for I waited 
on Thee, O Lord. 
Redeem Israel, O 
God, out of all his 
afflictions. Alleluia.  

 
 
 
 
 

Psalm 26 
The Lord is my light 
and my Saviour; 
whom then shall I 
fear? The Lord is the 
defender of my life; of 
whom then shall I be 
afraid? When the 
wicked draw nigh 
against me to eat my 
flesh, they that afflict 
me and are my 
enemies, they fainted 
and fell. Though an 
army should set itself 
in array against me, 
my heart shall not be 
afraid; though war 
should rise up against 
me, in this have I 
hoped. One thing have 
I asked of the Lord, 
this will I seek after: 
That I may dwell in 
the house of the Lord 
all the days of my life, 
that I may behold the 
delight of the Lord, 
and that I may visit 
His holy temple. For 
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اهѧѧѧد هيكلѧѧѧه  وأتع. الѧѧѧرب
  .المقدس

لأنѧѧѧѧѧه أخفѧѧѧѧѧانى فѧѧѧѧѧى   . 7
خيمتѧѧѧѧѧѧѧѧѧهِ فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧѧѧѧوم   

سѧѧѧترنى فѧѧѧى  . مѧѧѧضراّتى
  .ستر مظلتهِ

وعلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى صѧѧѧѧѧѧѧѧѧخرة  . 8
والآن هѧѧوذا قѧѧد  . رفعنѧѧى

رَفѧѧѧѧѧѧѧَع رأسѧѧѧѧѧѧѧى علѧѧѧѧѧѧѧى   
  .أعدائى

طفѧѧѧѧتُ وذبحѧѧѧѧتُ فѧѧѧѧى . 9
  .مظلتهِ ذبيحة التهليل

  
أُسѧѧѧѧѧѧѧѧѧبح وأُرتѧѧѧѧѧѧѧѧѧل  . 10

اسѧѧѧѧѧتمع يѧѧѧѧѧارب . للѧѧѧѧѧرب
صѧѧѧѧѧѧѧѧوتى الѧѧѧѧѧѧѧѧذى بѧѧѧѧѧѧѧѧهِ  

  .صرختُ
ارحمنѧѧى واسѧѧتجب  . 11
. إن لѧѧك قѧѧال قلبѧѧى فѧѧ. لѧѧى

ولوجهѧك  . طلبتُ وجهѧك  
  .يارب ألتمسُ

لا تѧѧصرف وجهѧѧك  . 12
ولا تمѧѧلْ بѧѧالرجز  . عنѧѧى

  .على عبدك
آѧѧѧѧن لѧѧѧѧى معينѧѧѧѧاً لا . 13

تترآنى ولا ترفѧضنى يѧا      
فѧѧѧإن أبѧѧѧى  . االله مخلѧѧѧصى

وأمѧѧى قѧѧد ترآѧѧانى وأمѧѧا    
  .الرب فقبلنى

  
ضѧѧѧѧع لѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧارب  . 14

. ناموسѧѧѧѧѧѧاً فѧѧѧѧѧѧى سѧѧѧѧѧѧبلك  
واهدنى فى سبيل مستقيم 

  .ئىمن أجل أعدا
لا تѧѧѧѧѧѧѧسلمنى إلѧѧѧѧѧѧѧى . 15

. أنفس الѧذين يѧضايقوننى    
لأنѧѧه قѧѧد قѧѧام علѧѧىّ شѧѧهود  

وآѧѧѧѧѧذب الظلѧѧѧѧѧم  . ظلمѧѧѧѧѧة
  .لذاتهِ
وأنѧѧѧѧѧا أؤمѧѧѧѧѧن أنѧѧѧѧѧى . 16

ouoh e>jemp>sini m>pefervei 
e>youab. 
7. Je afhopt qen tefc>k/n/> 
qen pe>hoou n>te napethwou: 
aferc>kepazin e>jwi qen 
peth/>p n>te tefc>k/n/>. 
8. Af[act hijen oupetra: 
ouoh ]nou h/>ppe af[ici 
n>taa>ve e>jen najai. 
 
9. Aikw] ouoh aiswt qen 
tefc>k/n/> n>ousouswousi n>e> 
sl/>loui*. 
0. Eie>hwc ouoh eie>er'alin 
e>P%: cwtem P% e>paqrwou 
e>taiws e>bol n>q/>tf. 
01. Nai n/>I ouoh cwtem e>roi: 
je n>yok pe e>te pah/>t joc 
nak: aikw] n>ca pekho: P% 
pe]nakw] n>cwf. 
02. M*pervwnh m>pekho cabol 
m>moi: ouoh m>perriki cabol 
m>pekbwk qen oujwnt. 
03. Swpi n/>i n>oubo/>yoc ouoh 
m>pef,at n>cwk: oude 
m>perhipho m>moi V] pacwt/r: 
je paiwt nem tamau 
netau,at n>cwou P% de 
petafsopt e>rof. 
04. Cemne nomoc n/>i P% 
hinekmwit: ouoh [imwit n/>i 
qen oumwit efcoutwn eybe 
najaji. 
05. M*pert/>it etotou 
n>han'u,/> n>te n/ethojhej 
m>moi: je autwounou e>hr/>i 
e>jwi n>je hanmetmeyreu 
n>ref[in>jonc: ouoh 
a>]met[in>jonc je meynouj 
e>roc m>minm>moc. 

He hid me in His 
tabernacle in the day 
of my troubles, He 
sheltered me in the 
secret place of His 
tabernacle, upon a 
rock has He exalted 
me. And now, behold, 
He exalted my head 
above my enemies. I 
went round about and 
I sacrificed in His 
tabernacle a sacrifice 
of praise; I will sing 
and I will chant unto 
the Lord. Hear, O 
Lord, my voice, 
wherewith I cried; 
have mercy on me, 
and hear me. My heart 
said unto Thee: I will 
seek the Lord. My 
face has sought after 
Thee; Thy face, O 
Lord, will I seek. Turn 
not Thy face from me 
and turn not away in 
wrath from Thy 
servant. Be Thou my 
helper; cast me not 
utterly away, and 
forsake me not, O 
God my Saviour. For 
my father and my 
mother have forsaken 
me, but the Lord has 
taken me to Himself. 
Set me a law, O Lord, 
in Thy way, and lead 
me in the right path 
because of my 
enemies. Deliver me 
not over unto the souls 
of them that afflict 
me, for unjust 
witnesses are risen up 
against me, and 
injustice has lied to 
itself. I believe that I 
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أعاين خيرات الѧرب فѧى      
  .أرض الأحياء

اصطبر للѧرب تقѧوَّ     . 17
وليتѧѧѧشدَّد قلبѧѧѧك وانتظѧѧѧر   

  . الرب
  .هللويا

  
  

المزمور الثانى 
  والستون

  يѧѧا االله إلهѧѧى إليѧѧك أبكѧѧر 
 .سى عطشت إليكلأن نف

  
  لكى يزهѧر لѧك جѧسدى       
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أرض مقفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة 
وموضѧѧѧع غيѧѧѧر مѧѧѧسلوك  

  .ومكان بلا ماء
  

  هكѧѧذا ظهѧѧرت لѧѧك فѧѧى   
القѧѧѧѧѧѧѧѧدس لأرى قوتѧѧѧѧѧѧѧѧك  

  .ومجدك
  لأن رحمتѧѧѧѧك مختѧѧѧѧارة  
أفضل من الحيѧاة شѧفتاى      

  .تسبحانك
   لѧѧѧѧѧذلك أبارآѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧى  
حيѧѧѧѧѧاتى باسѧѧѧѧѧمك أرفѧѧѧѧѧع  

  .يدىَّ
   فتشبع نفسى آأنها من    
شѧѧѧѧѧѧѧحم ودسѧѧѧѧѧѧѧم شѧѧѧѧѧѧѧفاه   

  . تبارك اسمكالابتهاج
   آنѧѧѧѧت أذآѧѧѧѧرك علѧѧѧѧى   
فراشѧѧѧѧѧى وفѧѧѧѧѧى أوقѧѧѧѧѧات  
  .الأسحار آنت أرتل لك

   لأنك صرت لى عونѧاً     
  .وبظل جناحيك أبتهج

  إلتحقѧѧت نفѧѧسى وراءك  
  .ويمينك عضدتنى

  
   أما الذين طلبوا نفѧسى     
بѧѧѧѧѧѧاطلاً فيѧѧѧѧѧѧدخلون فѧѧѧѧѧѧى 

06. Eie>nah] e>pjinnau 
e>nia>gayon n>te P% qen p>kahi 
n>te n/etonq. 
07. O*hi m>P% jemnom] ouoh 
mareftajro n>je pekh/>t ouoh 
o>hi m>P%.  
All/louia. 
 

Pi'almoc x\b\. 
 

  Vno>u] paNou] ainasorpt 
harok je aci>bi n>q/tk n>je 
ta'u,/ 
   Eyrecviri nak e>bol n>je 
tacarx qen oukahi n>safe nem 
ouma n>aymosi hiwtf nem ouma 
n>aymwou 
   Pair/] aiouonht e>rok qen 
peyouab e>nau e>tekjom nem 
pekw>ou 
   Je peknai swtp e>hote 
hanjinwnq nac>votou euec>mou 
e>rok 
   Pair/] ]nac>mou e>rok qen 
pawnq ]nafai n>najij e>p>swi 
qen pekran 
   M*v>r/] n>ouwt nem oukeni 
ece>ci n>je ta'u,/ eue>c>mou 
e>pekran 
   Naimeui> e>rok pe hijen 
pav>r/s nesaiermeletan e>rok 
pe n>ninau n>te hana>tooui> 
   Je akswpi n/i n>oubo/>yoc 
ouoh eie>yel/l m>moi qa t>q/ibi 
n>te nektenh 
   Acjwlj n>je ta'u,/ 
camenh/k a>nok de acsopt 
e>roc n>je tekoui>nam 
   N*ywou de aukw] n>ca 
ta'u,/ qen oumete>vl/ou 

shall see the good 
things of the Lord in 
the land of the living. 
Wait on the Lord; be 
of good courage, and 
let Thy heart be 
strengthened, and wait 
on the Lord. Alleluia.  

 
Psalm 62 

O God, my God, unto 
Thee I rise early at 
dawn. My soul has 
thirsted for Thee; how 
often has my flesh 
longed after Thee in a 
land barren and 
untrodden and 
unwatered. So in the 
sanctuary have I 
appeared before Thee 
to see Thy power and 
Thy glory. For Thy 
mercy is better than 
lives; my lips shall 
praise Thee. So shall I 
bless Thee in my life, 
and in Thy name will 
I lift up my hands. Let 
my soul be filled, as 
with marrow and 
fatness and with lips 
of rejoicing shall my 
mouth praise Thee. 
For as much as I have 
remembered Thee on 
my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. 
For Thou art become 
my helper; in the 
shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul 
has cleaved after 
Thee, Thy right hand 
has been quick to help 
me. But as for these, 
in vain have they 
sought after my soul; 
they shall go into the 
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أسافل الأرض ويѧدفعون    
إلى يѧد الѧسيف ويكونѧون       

  .أنصبة للثعالب
  

يفرح بѧا الله       أما الملك ف  
ويفتخѧѧر آѧѧل مѧѧن يحلѧѧف    
بѧѧѧه لأن أفѧѧѧواه المتكلمѧѧѧين 

  .بالظلم تسد
  .هللويا

  
  
  

المزمور السادس 
  والستون

  ليتѧѧѧѧѧѧѧѧرأف االله علينѧѧѧѧѧѧѧѧا  
ويبارآنا وليظهѧر رجهѧه     

  .علينا ويرحمنا
  

  لتعѧѧѧѧѧرف فѧѧѧѧѧى الأرض 
طريقك وفى جميع الأمم    

  .خلاصك
   فلتعترف لك الѧشعوب    
يѧѧѧѧѧѧا االله فلتعتѧѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧѧك 

  .الشعوب آلها
لتفѧѧرح الأمѧѧم ويبتهجѧѧوا   

لأنك تحكѧم فѧى الѧشعوب       
بالاستقامة وتهѧدى الأمѧم     

  .فى الأرض
  

   فلتعترف لك الѧشعوب    
يѧѧѧѧѧѧا االله فلتعتѧѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧѧك 
الѧѧشعوب جميعѧѧاً الأرض 

  .أعطت ثمرتها
   ليبارآنѧѧѧѧѧѧѧا االله إلهنѧѧѧѧѧѧѧا  
ليبارآنѧѧѧѧѧѧѧا االله فلتخѧѧѧѧѧѧѧشه  

  .جميع أقطار الأرض
  

  .هللويا
  

  

eue>senwou e>qoun 
n>n/etcapec/t m>p>kahi 
eue>t/itou e>qr/I e>t>jij 
eueswpi n>hantoi n>te 
hanbasor  
   Piouro de efe>ounof m>mof 
e>jen V] eue>sousou n>je ouon 
niben etwrk n>q/tf je 
eue>ywm n>je rwou n>n/et caji 
n>hanmet [in>jonc. 
all/louia. 

 
Pi'lmoc x\6 

 
   V] efe>senh/t qaron ouoh 
efe>c>mou e>ron ouoh efe>ouwnh 
m>pefho e>h>r/i e>jwn ouoh 
efe>nai nan. 
   Ep>jincouen pekmwit hijen 
p>kahi nem pekoujai qen 
nieynoc t/rou. 
   Marou ouwnh nak e>bol n>je 
hanlaoc V] marou ouwnh nak 
e>bol n>je nilaoc t/rou. 
   Marou ounof n>touyel/l 
n>je haneynoc je ,na]hap 
e>hanlaoc qen oucwouten ouoh 
,na[imwit n>haneynoc hijen 
p>kahi. 
   Marououwnh nak e>bol n>je 
hanlaoc V] marououwnh nak 
e>bol n>je nilaoc t/rou a>f] 
m>pefoutah n>je p>kahi. 
   Efe>c>mou e>ron n>je V] 
penNou] efe>c>mou eron n>je 
V] marouerho] qatefh/ n>je 
neat t/rou n>te p>kahi. 
all/louia. 
 

 

lowest parts of the 
earth, they shall be 
delivered up to the 
edge of the sword; 
they shall be portions 
for foxes. But the king 
shall rejoice in God, 
everyone that swears 
by Him shall be 
praised; for the mouth 
of them that speak 
unjust things has been 
stopped. Alleluia.  

 
Psalm 66 

God be merciful to us 
and bless us, and 
cause His face to 
shine upon us and 
have mercy on us, that 
we may know Thy 
way upon the earth, 
Thy salvation, among 
all the nations. Let the 
peoples give Thee 
praise, O God, let all 
the peoples praise 
Thee. Let the nations 
be glad and rejoice, 
for Thou shall judge 
peoples with 
uprightness; and 
nations shall Thou 
guide upon the earth. 
Let the peoples give 
Thee praise, O God, 
let all the peoples 
praise Thee; the earth 
has yielded her fruit. 
Let God, our God, 
bless us ; let God 
bless us, and let all the 
ends of the earth fear 
Him. Alleluia.  
Psalm 69  
O God, be attentive 
unto helping me; O 
Lord, make haste to 
help me. Let them be 
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المزمور التاسع 
  والستون

  
لتفѧѧѧѧѧت إلѧѧѧѧѧى      اللهѧѧѧѧѧم ا

معѧѧѧѧونتى يѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧرع 
وأعنѧѧѧى ليخѧѧѧز وليخجѧѧѧل   

  .طالبوا نفسى
   وليرتѧѧѧѧѧد إلѧѧѧѧѧى خلѧѧѧѧѧف  
ويخѧѧز الѧѧذين يريѧѧدون أن 

  .يصنعوا الشر
   وليرجѧѧѧѧѧѧѧع بѧѧѧѧѧѧѧالخزى  
سريعاً القѧائلون لѧى نعمѧاً       

  .نعماً
   وليبѧѧѧتهج ويفѧѧѧرح بѧѧѧك  
جميѧѧѧѧع الѧѧѧѧذين يبتغونѧѧѧѧك   
وليقل فى آل حين محبو     
  .خلاصك فليتعظم الرب

وفقيѧر     أما أنا فمѧسكين     
  .اللهم أعنى

  أنت معينѧى ومخلѧصى     
  .يارب فلا تبطئ

  .هللويا
  
  
  112المزمور 

   سѧѧѧѧبحوا الѧѧѧѧرب أيهѧѧѧѧا   
الفتيѧѧѧѧѧان سѧѧѧѧѧبحوا لاسѧѧѧѧѧم  

  .الرب
   لѧѧѧѧѧѧيكن اسѧѧѧѧѧѧم الѧѧѧѧѧѧرب  
مبارآѧѧѧاً مѧѧѧن الآن وإلѧѧѧى   

  .الأبد
   مѧѧѧن مѧѧѧشارق الѧѧѧشمس 
إلى مغاربها بارآوا اسѧم     

  .الرب
   الѧѧرب عѧѧال علѧѧى آѧѧل  
الأمѧѧѧم وعلѧѧѧى الѧѧѧسموات   

  .مجده
 مѧѧن مثѧѧل الѧѧرب إلهنѧѧا      

الѧѧѧѧѧساآن فѧѧѧѧѧى الأعѧѧѧѧѧالى  
والنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاظر إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

Pi'almoc x\y\ 
 

   V] mah>y/k e>tabo/>yia> 
,wlem P% a>ribo/>yin e>roi 
marou[isipi ouoh n>tou[isipi 
n>je n/etkw] n>ca ta'u,/. 
   Maroukotou e>vahou ouoh 
n>tou[isipi n>je n/eyouws 
e>erpethwou n/i. 
   Marou kotou catotou 
eus>vit n>je n/etjw m>moc n/i 
je kalwc kalwc. 
   Marouyel/l n>touounof 
e>h>r/i e>jwk n>je ouon niben 
etkw] n>cwk ouoh maroujoc 
n>c/ou niben je marefernis] 
n>je P% n>je n/eymei 
m>pekoujo>i. 
   Anok ouh/ki de ouoh n>jwb 
V] a>ribo/>yin e>roi. 
    N*yok pe pabo/>yoc nem 
parefnahmet P% m>perwck. 
all/louia. 

Pi'almoc r\i\b\ 
 

   C*cmou e>P% nia>lwoui> c>mou 
e>v>ran m>P%. 
   Mare v>ran m>P% swpi 
efc>marwout icjen ]nou nem 
sa e>neh. 
   Icjen minan>sai n>te v>r/ sa 
nefmanhwtp c>mou e>v>ran 
m>P%. 
   F[oci n>je P% e>jen nieynoc 
t/rou pefw>ou n>h>r/i qen 
niv/o>ui>. 
    Nim etoi m>v>r/] m>P% 
penNou] v/etsop  qen 
n/et[oci ouoh efjoust e>jen 
nijaneu n>h>r/i qen t>ve nem 

shamed and 
confounded that seek 
after my soul. Let 
them be turned back 
and brought to shame 
that desire evils 
against me. Let them 
be turned back 
straightway in shame 
that say unto me: Well 
done. Well done. Let 
them be glad and 
rejoice in Thee all that 
seek after Thee, O 
God, and let them that 
love Thy salvation say 
continually: The Lord 
be magnified. But as 
for me, I am poor and 
needy; O God, come 
unto my aid. My 
helper and my 
deliverer art Thou, O 
Lord; make no long 
tarrying. Alleluia.  

 
 
 
 

Psalm 112 
Praise the Lord, O ye 
servants, praise ye the 
name of the Lord. 
Blessed be the name 
of the Lord from 
henceforth and for 
evermore. From the 
rising of the sun to the 
setting of the same, 
the name of the Lord 
is to be praised. The 
Lord is high above all 
the nations, above the 
heavens is His glory. 
Who is as the Lord 
our God? Who dwells 
on high and looks 
down on things that 
are lowly, in heaven 
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المتواضѧѧعين فѧѧى الѧѧسماء 
  .وعلى الأرض

   الѧѧذى أقѧѧѧام فقيѧѧراً مѧѧѧن   
الأرض ويرفع بائساً من    

  .المزبلة
    لكѧѧѧѧѧѧى يجلѧѧѧѧѧѧسه مѧѧѧѧѧѧع 
الرؤسѧѧѧѧاء مѧѧѧѧѧع رؤسѧѧѧѧѧاء  

  .شعبه
   الѧѧѧѧذى يجعѧѧѧѧل العѧѧѧѧاقر  
سѧѧѧѧѧѧѧاآنة فѧѧѧѧѧѧѧى بيѧѧѧѧѧѧѧت أم 

  .الأولاد فرحة
  .هللويا

  
  
  142المزمور 

. اسѧمع صѧلاتى      يارب  
أنѧѧѧѧѧѧصت إلѧѧѧѧѧѧى طلبتѧѧѧѧѧѧى  

  .بحقك
   استجب لى بعدلك ولا    
تѧѧدخل فѧѧى المحاآمѧѧة مѧѧع 

  .عبدك
   فإنه لن يتزآى قѧدامك     

  .آل حى
   لأن العدو قد اضѧطهد     
نفѧѧسى وأذل فѧѧى الأرض 

  .حياتى
   أجلѧѧسنى فѧѧى الظلمѧѧات 
مثѧѧل المѧѧوتى منѧѧذ الѧѧدهر   
أضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧجر علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧىّ 
روحىاضѧѧѧѧѧѧطرب فѧѧѧѧѧѧى  

  .قلبى
   تѧѧذآرت الأيѧѧام الأولѧѧى 

جت فѧى آѧل أعمالѧك       وله
وفѧѧى صѧѧنائع يѧѧديك آنѧѧت 

  .أتامل
   بѧѧѧѧѧسطت إليѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧدى 
صѧѧارت نفѧѧسى لѧѧك مثѧѧل   

  .أرض بلا ماء
   اسѧѧѧѧتجب لѧѧѧѧى يѧѧѧѧارب   
 .عاجلاً فقد فنيت روحى

hijen pikahi. 
    V/e>taftounoc ouh/ki 
e>bolha p>kahi ouoh ef[ici 
n>ousatmeynai e>bolha 
oukopria>. 
   Eyerfhemci nem niar,wn 
nem niar,wn n>te peflaoc. 
   V/ety>ro n>ou[r/n e>swpi 
qen oumau n>te hans/ri 
ece>ounof m>moc. 
all/louia. 

 
 
 

Pi'almoc r\m\b\ 
   P% cwtem e>tai>roceu,/ 
[ic>m/ e>pa]ho qen tekmeym/i. 
   Cwtem e>roi qen 
tekdikeo>cun/ m>peri> euhap 
nem pekbwk. 
   Je n>nefmai m>pekm>yo n>je 
ouon niben etonq. 
   Je a>pijaji  [oji n>ca 
ta'u,/ e>q>r/I e>p>kahi. 
   Aut>hemcoi qen han ma 
n>,aki m>v>r/] n>ourefmwout 
n>e>neh aferm>kah n>h/t e>h>r/i 
e>jwi n>je pap>n\a\ afs>yorter 
n>q>r/i n>q/t n>je pah/t. 
 
   Aierv>meui> n>nie>hoou 
n>ar,eoc aiermeletan qen 
nekh>/oui> t/rou ouoh 
naiermeletan qen piyamio> n>te 
nekjij. 
   Aivwrs n>najij e>p>swi 
harok a>ta'u,/ er m>v>r/] 
n>oukahi n>aymwou nak. 
   Cwtem e>roi n>,wlem P% je 
afmounk n>je pap>neuma. 

and on the earth. Who 
raises up the poor man 
from the earth, and 
from the dunghill lifts 
up the needy. That He 
may seat him with 
princes, with the 
princes of His people. 
Who makes the barren 
woman to dwell in a 
house and be a mother 
rejoicing over 
children. Alleluia.  

 
 
 
 
 

Psalm 142 
O Lord, hear my 
prayer, give ear unto 
my supplication in 
Thy truth; hearken 
unto me in Thy 
righteousness. And 
enter not into 
judgment with Thy 
servant, for in Thy 
sight shall no man 
living be justified. For 
the enemy has 
persecuted my soul; 
he has humbled my 
life down to the earth. 
He has sat me in 
darkness as those that 
have been long dead, 
and my spirit within 
me my heart is 
troubled. I 
remembered the days 
of old, and I meditated 
on all Thy works, I 
pondered on the 
creations of Thy 
hands. I stretched 
forth my hands unto 
Thee; my soul thirsts 
after Thee like a 
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   لا تحجѧѧѧѧѧѧѧب وجهѧѧѧѧѧѧѧك 
عنѧѧѧى فأشѧѧѧابه الهѧѧѧابطين   

  .فى الجب
   فلأسѧѧѧѧѧѧمع بالغѧѧѧѧѧѧدوات  
رحمتѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧإنى عليѧѧѧѧѧك   

  .توآلت
   عرفنى يارب الطريق 
التѧѧѧى أسѧѧѧلك فيهѧѧѧا لأنѧѧѧى   

  .إليك رفعت نفسى
   انقѧѧѧѧذنى مѧѧѧѧن أعѧѧѧѧدائى 
يѧѧارب فѧѧإنى لجѧѧأت إليѧѧك  
علمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أن أصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتع 
مѧѧشيئتك لأنѧѧك أنѧѧت هѧѧو    

  .إلهى
  فليهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدنى روحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
القѧѧѧدوس إلѧѧѧى الاسѧѧѧتقامة  
مѧѧѧن أجѧѧѧل اسѧѧѧمك يѧѧѧارب 

  .تحيينى
   بحقѧѧѧѧѧك تخѧѧѧѧѧرج مѧѧѧѧѧن  
الѧѧѧشدة نفѧѧѧسى وبرحمتѧѧѧك 

  .تستأصل أعدائى
   وتهلك جميع مضايقى   
نفسى لأنى أنا هو عبدك     

  .أنا
  .لوياهل
  
  
  
  

 المجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد لالهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
يѧѧارب بѧѧارك الفѧѧصل مѧѧن  
 الانجيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل المقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس

   حسب يوحنا 
)1:1 - 17(  

 فѧѧѧى البѧѧѧدء آѧѧѧان الكلمѧѧѧة   
 والكلمѧѧѧѧة آѧѧѧѧان عنѧѧѧѧد االله  
 وآѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان الكلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة االله
 هѧѧѧѧѧذا آѧѧѧѧѧان منѧѧѧѧѧذ البѧѧѧѧѧدء 
 عند االله آل شѧئ بѧه آѧان        

وبغيѧѧѧѧره لѧѧѧѧم يكѧѧѧѧن شѧѧѧѧئ   

   M*pertacyoi m>pekho cabol 
m>moi ouoh n>taer m>v>r/] 
n>neyna e>q>r/i e>v>lakkoc. 
   Maricwtem e>peknai 
n>hana>tooui> je aierhelpic 
e>rok. 
   Matamoi P% e>pimwit 
e>]namosi hiwtf je aifai 
n>ta'u,/ e>p>swi harok. 
   Nahmet e>bol n>totou 
n>najaji P% je aivwt harok 
mat>caboi e>i>ri m>petehnak je 
n>yok pe paNou]. 
   Pekp>n\a\ e\y\u\ maref[i mwit 
n/I qen petcoutwn eybe 
pekran P% matanqoi. 
   Qen tekmeym/I eke>en 
ta'u,/ e>bolqen ouhojhej 
ouoh qen peknai eke>fw] 
n>najaji e>bol. 
   Eke>take ouon niben 
ethojhej n>ta'u,/ je a>nok 
pe pekbwk a>nok. 
all/louia. 

 
 

 
 
 

Doxa coi o> Yeoc />mwn. 
Kuri eulog/con ek tou kata 

Iwann/n  (1: 1 – 07) agiou 
euaggeliou to anagnwcma. 

 
  1:1 qen tar,/ ne picaji pe 
ouoh picaji naf,/ qaten v] 
ouoh ne ounou] pe picaji. 
  1:2 vai enaf,/ icjen h/ 
qaten v].  
  1:3 hwb niben auswpi ebol 

waterless land. 
Quickly hear me, O 
Lord; my spirit has 
fainted away. Turn not 
Thy face away from 
me, lest I be like unto 
them that go down 
into the pit. Cause me 
to hear Thy mercy in 
the morning; for in 
Thee have I put my 
hope. Cause me to 
know, O Lord, the 
way wherein I should 
walk; for unto Thee 
have I lifted up my 
soul. Rescue me from 
my enemies, O Lord; 
unto Thee have I fled 
for refuge. Teach me 
to do Thy will, for 
Thou art my God. Thy 
good Spirit shall lead 
me in the land of 
uprightness; for Thy 
name's sake, O Lord, 
shalt Thou quicken 
me. In Thy 
righteousness shalt 
Thou bring my soul 
out of affliction, and 
in Thy mercy shalt 
Thou utterly destroy 
my enemies. And 
Thou shalt cut off all 
them that afflict my 
soul, for I am Thy 
servant. Alleluia. 

 
Glory be to God, 

Holy, Holy, Holy. A 
passage from the 

Gospel according to 
Saint John, may his 
blessings be upon us 

all. Amen.  
John.1:1-17  

In the beginning was 
the Word, and the 
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 ممѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا آѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان
 فيѧѧѧѧѧѧѧѧه آانѧѧѧѧѧѧѧѧت الحيѧѧѧѧѧѧѧѧاة 
 والحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاة آانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت
 نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧور النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاس 

 ѧѧѧѧѧѧѧاء فѧѧѧѧѧѧѧور أضѧѧѧѧѧѧѧىوالن 
 الظلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والظلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة
 لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم تدرآѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه

آѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان إنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسان 
 مرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن االله
 اسѧѧѧمه يوحنѧѧѧا هѧѧѧذا جѧѧѧاء  

للشهادة لكى يشهد للنѧور     
 ليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧؤمن
 الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل بواسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطته
 لѧѧѧѧѧم يكѧѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧو النѧѧѧѧѧѧور  
 بѧѧѧѧѧѧѧѧل ليѧѧѧѧѧѧѧѧشهد للنѧѧѧѧѧѧѧѧور  
 آѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧور
 الحقيقѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧذى ينيѧѧѧѧѧѧر 

انѧѧѧѧѧѧسان لكѧѧѧѧѧѧل آت الѧѧѧѧѧѧى 
 .العѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالم

 آѧѧѧѧѧѧѧѧѧان فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى العѧѧѧѧѧѧѧѧѧالم   
 والعѧѧѧѧѧѧѧѧالم بѧѧѧѧѧѧѧѧه آѧѧѧѧѧѧѧѧون  
 ولѧѧѧѧѧѧѧم يعرفѧѧѧѧѧѧѧه العѧѧѧѧѧѧѧѧالم  
 إلѧѧѧѧѧѧѧى خاصѧѧѧѧѧѧѧته جѧѧѧѧѧѧѧاء  

 خاصѧѧѧѧѧѧѧته لѧѧѧѧѧѧѧم تقبلѧѧѧѧѧѧѧه و
 أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين قبلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوه 

فأعطѧѧѧѧѧѧѧاهم سѧѧѧѧѧѧѧلطاناً أن 
يѧѧصيروا أبنѧѧاء االله الѧѧذين  
 يؤمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون بإسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمه 

الѧѧѧѧѧѧѧذين ولѧѧѧѧѧѧѧدوا لѧѧѧѧѧѧѧيس   
مѧѧѧن دم ولا مѧѧѧن مѧѧѧشيئة   
 جѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسد
ولا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشيئة 
 رجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل
 لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن االله

والكلمѧѧѧة صѧѧѧار  . ولѧѧѧدوا 
 جѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسداً
 وحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل فينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
 ورأينѧѧѧѧѧѧѧا مجѧѧѧѧѧѧѧده مثѧѧѧѧѧѧѧل 
 مجѧѧѧѧѧѧѧѧѧد ابѧѧѧѧѧѧѧѧѧن وحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
 لأبيѧѧѧѧѧѧه مملѧѧѧѧѧѧوءاً نعمѧѧѧѧѧѧة 

hitotf ouoh at[nouf mpe hli 
swpi qen v/etafswpi 
  1:4 ne pwnq petenq/tf 
ouoh pwnq ne vouwini nnirwmi 
pe. 
  1:5 ouoh piouwini aferouwini 
qen pi,aki ouoh mpe pi,aki 
tahof. 
  1:6 afswpi nje ourwmi 
eauouorpf ebol hiten v] 
epefran pe Iwann/c. 
  1:7 vai afi eumetmeyre hina 
ntefermeyre qa piouwini hina 
nte ouon niben nah] ebol 
hitotf. 
  1:8 ne nyof an pe piouwini 
alla hina ntefermeyre qa 
piouwini. 
  1:9 nafsop nje piouwini 
ntavm/i v/eterouwini erwmi 
niben eyn/ou epikocmoc. 
  1:10 naf,/ qen pikocmoc pe 
ouoh pikocmoc afswpi ebol 
hitotf ouoh mpe pikocmoc 
couwnf. 
 1:11 afi ha n/ etenouf ouoh 
netenouf mpousopf erwou. 
  1:12 n/ de etausopf erwou 
af]ersisi nwou eers/ri nnou] 
n/ eynah] epefran. 
  1:13 n/ de ebol qen cnof an 
ne oude ebol qen vouws 
ncarx an ne oude ebol qen 
vouws nrwmi an ne alla 
etaumacou ebol qen v]. 
  1:14 ouoh picaji 
aferoucarx ouoh afswpi nqr/i 
nq/ten ouoh annau epefwou 
mvr/] mpwou nous/ri 
mmauatf ntotf mpefiwt 

Word was with God, 
and the Word was 
God. All things were 
made by Him, and 
without Him was not 
anything made that 
was made. In Him 
was life; and the life 
was the light of men. 
And the light shines in 
darkness; and the 
darkness 
comprehended it not. 
There was a man sent 
from God, whose 
name was John. The 
same came for a 
witness, to bear 
witness of the Light, 
that all men through 
Him might believe. 
He was not that Light, 
but was sent to bear 
witness of that light. 
That was the true 
Light, which lights 
every man that comes 
into the world. He was 
in the world, and the 
world was made by 
Him, and the world 
knew him not. He 
came unto His own, 
and His own received 
him not. But as many 
as received Him, to 
them gave He power 
to become the sons of 
God, even to them 
that believe on his 
name. Which were 
born, not of blood, nor 
of the will of man, but 
of God. And the Word 
was made flesh, and 
dwelt among us, and 
we beheld His glory 
the glory as of the 
only begotten of the 



  
  

  مرفت اسكندر..عوض يارب آل من له تعب فى ملكوت السموات
29

 وحقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً
لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه يوحنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهد 

 وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرخ قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧائلاً
 هѧѧѧѧذا الѧѧѧѧذى قلѧѧѧѧت عنѧѧѧѧه   
 إن الѧѧѧѧѧذى يѧѧѧѧѧأتى بعѧѧѧѧѧدى 

آان قبلѧى حقѧاً آѧان أقѧدم         
 منѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى
 ونحѧѧѧѧѧѧن جميعѧѧѧѧѧѧاً أخѧѧѧѧѧѧذنا
 مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن امتلائѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
 نعمѧѧة عوضѧѧاً عѧѧن نعمѧѧة  

لأن النѧѧѧѧѧاموس بموسѧѧѧѧѧى  
 أعطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 أمѧѧѧѧѧѧѧا النعمѧѧѧѧѧѧѧة والحѧѧѧѧѧѧѧق
 .فبيѧѧسوع المѧѧسيح صѧѧارا 

  )والمجد لإلهنا     (
  

  
  ثم تقال هذه القطع

 أيهѧѧѧѧѧѧا النѧѧѧѧѧѧور الحقيقѧѧѧѧѧѧى
 لكѧѧѧل انѧѧѧسانالѧѧѧذى ينيѧѧѧر 
  .آت الى العالم

أتيت الѧى العѧالم بمحبتѧك       
 للبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشر

وآѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الخليقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة  
  .تهللت بمجيئك

خلѧѧѧѧصت أبانѧѧѧѧا آدم مѧѧѧѧن   
الغوايѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
 وعتقѧѧѧѧѧѧت أمنѧѧѧѧѧѧا حѧѧѧѧѧѧواء 

  .من طلقات الموت
واعطيتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا روح 
النبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوة 
 فلنѧѧѧѧѧѧѧѧسبحك ونبارآѧѧѧѧѧѧѧѧك 

  :مع ملائكتك قائلين
  

  )…المجد للآب ( 
عنѧѧѧѧѧѧѧѧدما دخѧѧѧѧѧѧѧѧل إلينѧѧѧѧѧѧѧѧا 
وقѧѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧѧصباح أيهѧѧѧѧѧѧا   

 لهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاالمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسيح إ
  .النور الحقيقى

فلتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشرق فينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا  

efmeh nhmot nem meym/i 
  1:15 iwann/c fermeyre 
eyb/tf ouoh fws ebol efjw 
mmoc je vai v/ etaijof 
eyb/tf je v/ eyn/ou 
menencwi afersorp eroi je ne 
ousorp eroi rw pe. 
  1:16 je anon t/ren an[i 
ebol qen pefmoh nem ouhmot 
ntsebiw nouhmot. 
1:17 je pinomoc aut/if ebol 
hiten mwuc/c pihmot de nem 
]meym/i auswpi ebol hiten 
i/c p,c. 

(Doxa coi Kurie>.) 
 
 

Ita jw n*nait*roparia* 
  Piouwini n*tav*m/I 
v/eterouwini e*rwmi niben 
eyn/ou e*pikocmoc. 
   Aki* e*pikocmoc hiten 
tekmetmairwm a*]k*t/cic t/rc 
yel/l qpekjini. 
   Akcwt n*Adam e*bol qen 
]a*pat/ aker Eua* n*remhe 
qenninakhi n*te v*mou. 
 

  Ak]nan  m*pip*neuma n*te 
]mets/ri enhwc enc*mou e*rok 
nem nekaggeloc enjwm*moc. 
 
 

( Doxa patri ……….. ..) 
 
 
  Qen p*jiny*refi* nan e*qoun 
n*je v*nau n*swrp Pi,rictoc 
pennou] pi ouwini n*ta v*m/i. 
   Marousai n*q/ten n*je 

Father, full of grace 
and truth. John bare 
witness of Him, and 
cried, saying, This 
was He of whom I 
spoke, He that comes 
after me is preferred 
before me: for He was 
before me. And of His 
fullness have all we 
received, and grace 
for grace. For the law 
was given by Moses, 
but grace and truth 
came by Jesus Christ.  

Glory be to God 
forever. Amen. 

 

May Thy saying be 
concluded in peace. 
We worship Thee O 
Christ together with 

Thy Good Father and 
the Holy Spirit, for 

Thou hast come and 
saved us. 

  O Thou, the true 
light, that enlightens 
every man that comes 
into the world, Thou 
hast come into the 
world through Thy 
love for mankind. All 
creation has rejoiced 
for Thy coming. Thou 
hast saved our 
forefather Adam from 
the beguiling and 
delivered our 
foremother Eve from 
the pangs of death. 
Thou hast given us the 
spirit of adoption, we 
praise Thee, we bless 
Thee Saying:  
"Zoksapatri ke lyou-ke 
agi-you epnevmaty" 
(Glory be to the 
Father, and to the 
Son, and to the Holy 
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 الحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧواس
المѧѧѧѧѧѧѧضيئة ولا تغطينѧѧѧѧѧѧѧا 

  . ظلمة الآلام
 لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسبحك 
  عقليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع داود

  :قائلين
سѧѧѧѧѧѧبقت عينѧѧѧѧѧѧاى وقѧѧѧѧѧѧت 
الѧѧسحر لأتلѧѧو فѧѧى جميѧѧع   

  .أقوالك
  

إسѧѧمع أصѧѧواتنا  آعظѧѧيم   
 رحمتك ونجنا أيها الرب   

  .إلهنا بتحننك
  )… الآن وآل ( 

  
  

  أنѧѧѧѧѧѧت هѧѧѧѧѧѧى أم النѧѧѧѧѧѧور 
 ارقالمكرمѧѧѧѧة مѧѧѧѧن مѧѧѧѧش 

 الѧѧѧѧشمس إلѧѧѧѧى مغاربѧѧѧѧـها
يقѧѧدمون لѧѧك تمجيѧѧدات يѧѧا 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة 
الإلѧѧѧѧѧѧه الѧѧѧѧѧѧسماء الثانيѧѧѧѧѧѧة 
لأنѧѧك أنѧѧت هѧѧى الزهѧѧرة    
النقيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
غيѧѧѧѧѧѧѧر المتغيѧѧѧѧѧѧѧرة والأم  

  .الباقية عذراء
 لأن الѧѧѧѧѧѧѧѧرب اختѧѧѧѧѧѧѧѧارك 
 والѧѧѧѧروح القѧѧѧѧدس ظلѧѧѧѧك  

والابѧѧѧѧن تنѧѧѧѧازل وتجѧѧѧѧسد 
  .منك

 فاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأليه أن يعطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى
 الخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاص للعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالم
 الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذى خلقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 وأن ينجيه مѧن التجѧارب     

نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسبحه تѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسبيحاً  ول
  .جديداً ونبارآه

  )… الآن وآل ( 
  
  
  

nilogicmoc n*te piouwini ouoh 
m*peny*refhobcten n*je p*,aki 
n*nipayoc. 
    
Hina n*tenhwc e*rok n*no/*toc 
nem Dauid Enws oub/k ouoh 
enjw m*moc: 
  Je afersorp m*voh n*je 
nabal m*v*nau n*swrp 
e*ermeletan qen nekcaji 
t/rou. 
   Cwtem e*tenc*m/ kata 
peknis] n*nai nahmen P[oic 
pennou] kata nekmetseht. 

(kai nun ..) 
 
 Nyo y*mau m*piouwini  
ettai/out icjen nimansai n*te 
v*r/ sa nefman-hwtp cei*ni ne 
n*handoxo-logia* w* ]macnou] 
]mahc*nou] m*ve je n*yo te 
]h*r/ri n*kayaroc qen 
oumetatsib] ouoh y*mau eco*hi 
ecoi m*paryenoc. 
 
 
  Je a*v*iwt cotp m*mo ouoh 
pip*neuma eyouab aferq/ibi e*ro 
p*s/ri m* v*nou] i* af[icarx 
ebol n*q/].  
  
 Ma]ho e*rof n*tef] m*p*oujai 
e*pikocmoc v/e*tafcontf ouoh 
n*tef-nahmef e*bolha niracmoc 
Marenhwc e*rof qen ouhwc 
m*beri n*tenc*mou e*rof. 

(kai nun ..) 
 
 
 

Spirit.)  
When the morning 
watch dawned upon 
us, O Christ our God, 
the True light, let the 
enlightened senses 
and thoughts shine 
within us and let not 
the darkness of pains 
overcome us. That we 
may praise Thee 
reasonably with 
David, saying: "My 
eyes have awaken 
before the morning 
watch, that I may 
meditate on Thy 
sayings." Hear our 
cries according to Thy 
great mercy and save 
us, O Lord our God 
through Thy 
lovingkindness.  
"Kenin ke aa-ee ke-ic-
touce e-on-ace ton e-
onon Amen."(Both 
now and ever and unto 
the ages of ages, 
Amen.)  
Thou art the all-
honored mother of 
Light. From the rising 
of the sun to the going 
down of the same, 
they offer thee 
glorification, O 
Birthgiver of God, the 
second heaven, for 
thou art the pure and 
unchanged blossom 
and the ever-virgin 
mother, for the Father 
has chosen thee and 
the Holy Spirit 
overshadowed thee 
and the Son took flesh 
from thee. Ask Him to 
grant salvation to the 
world which He hast 
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  تسبحة الملائكة

فلنѧѧѧѧѧسبح مѧѧѧѧѧع الملائكѧѧѧѧѧة  
قѧѧѧѧѧائلين المجѧѧѧѧѧد الله فѧѧѧѧѧى   
 الأعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالى
وعلѧѧѧѧى الأرض الѧѧѧѧسلام  

  .وفى الناس المسرة
نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسبحك نبارآѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  
 نخѧѧѧѧѧѧѧدمك نѧѧѧѧѧѧѧسجد لѧѧѧѧѧѧѧك 
 نعتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك

  ننطق بمجدك
نѧѧѧѧѧشكرك لأجѧѧѧѧѧل عظѧѧѧѧѧم  
 مجѧدك أيهѧا الѧرب الملѧѧك   

فѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧسماوات يѧѧѧѧѧا االله 
  .لآب ضابط الكلا

والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب الابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن  
وحѧѧѧѧѧده الوحيѧѧѧѧѧد يѧѧѧѧѧسوع  
 المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسيح

  .والروح القدس
 أيهѧѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧѧرب الإلѧѧѧѧѧѧѧѧه  
 حمѧѧѧѧѧѧѧѧل االله ابѧѧѧѧѧѧѧѧن الآب 

رافѧѧѧѧѧѧع خطيѧѧѧѧѧѧة العѧѧѧѧѧѧالم   
  .إرحمنا

يѧѧѧا حامѧѧѧل خطيѧѧѧة العѧѧѧالم  
  .إقبل طلباتنا إليك

 أيهѧѧѧѧѧѧѧѧا الجѧѧѧѧѧѧѧѧالس عѧѧѧѧѧѧѧѧن
  يمين أبيه أرحمنا

أنѧѧѧѧѧت وحѧѧѧѧѧدك القѧѧѧѧѧدوس 
أنѧѧѧѧѧѧت وحѧѧѧѧѧѧدك العѧѧѧѧѧѧالى  
يѧѧѧѧاربى يѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح  

 القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدسوالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
  .مجداً الله الآب آمين

أبارآѧѧѧѧѧѧѧѧك آѧѧѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧѧѧوم   
 وأسѧѧѧبح اسѧѧѧمك القѧѧѧدوس  

الѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧد والѧѧѧѧѧى أبѧѧѧѧѧد 
  .الآبدين آمين

منѧѧѧѧѧѧѧذ الليѧѧѧѧѧѧѧل روحѧѧѧѧѧѧѧى   
 تبكѧѧѧѧѧѧѧر اليѧѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧѧاإلهى 

لأن أوامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرك هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
  .نورعلى الأرض

Pihwc n*te niaggeloc 
Marenhwc nem niaggeloc 
je ouw*ou m*v] qen n/et[oci
nem ouhir/n/ hijen pikahi
nem ou]ma] qen irwmi. 
 
  Tenhwc e*rok tenc*mou e*rok 
tensemsi m*mok tenouwst 
m*mok tenouwnh nak e*bol 
tencaji qen pek*w*ou. 
  Ten seph*mot n*totk eybe 
peknis] n*w*o*u p[oic p*o*uro
ethijen niv/pui* V] v*iwt
pipantok*ratwr.         
  P[oic pis/ri m*mauatf
 pimonogen/c I/couc pi,ric- 
toc nem pip*neuma eyouab. 
  P[oic V] pihi/b n*te V]
 pis/ri n*te v*iwt v/etw*li
m*v*nobi n*te pikocmoc nai nan. 
  V/etw*Li m*v*nobi n*te piko-
cmoc sep nen]ho e*rok. 
  V/ethemci caoui*nam
m*pefiwt nai nan. 
  Nyok m*mauatk eyouab n*yok
m*mauatk et[oci pa[oic
I/couc Pi,rictoc nem 
pip*neuma eyouab e*ouw*ou 
m*v*nou] v*iwt a*m/n. 
 
  ]nac*mou e*rok m*m/ni 
]nac*mou e*pekran eyouab
sa e*ne*h nem sa e*ne*h n*te
nie*neh a*m/n. 
 
  Icjen jwrh a* pap*ne*uma 
swrp m*mof e*i*harok V] je 
hanouwini ne nekouahcahni
hijen pikahi. 
  Nai ermeletan 

created, and deliver it 
from temptation. Let 
us praise Him with a 
new song and bless 
Him. Both now and 
ever and unto the ages 
of ages. Amen.  
 
Let us sing with the 
angels saying: "Glory 
be to God in the 
highest, on earth 
peace, goodwill 
towards men. "We 
praise Thee; we bless 
Thee; we serve Thee; 
we worship Thee; we 
confess Thee; we 
proclaim Thy glory. 
We thank Thee for 
Thy great glory. O 
Lord, heavenly king, 
God the Fahter 
Almighty, O Lord, the 
Only-begotten Son 
Jesus Christ, and the 
Holy spirit; O Lord, 
God, Lamb of God, 
Son of the Father, 
Who takes away the 
sins of the world, have 
mercy on us. O Thou, 
who takes away the 
sins of the world, 
accept our prayers. O 
Thou, Who sits at the 
right hand of His 
Father, have mercy on 
us. Thou alone art 
Holy; Thou alone art 
the most High, my 
Lord Jesus Christ and 
the Holy Spirit. Glory 
be to God the Father, 
Amen.Every day I 
will bless Thee, and 
praise Thy Holy 
Name forever and 
unto the ages of ages. 
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آنѧѧѧت أتلѧѧѧو فѧѧѧى طرقѧѧѧك    
  .لأنك صرت لى معيناً

بѧѧѧѧѧѧاآراً يѧѧѧѧѧѧارب تѧѧѧѧѧѧسمع  
صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوتى 
بالغѧѧѧѧѧѧداة أقѧѧѧѧѧѧف أمامѧѧѧѧѧѧك 

  .وترانى
  
 
 
 
  ساتالثلاث تقدي
قѧѧѧѧѧѧѧدوس .   قѧѧѧѧѧѧѧدوس االله

قѧѧѧدوس الѧѧѧذى لا . القѧѧѧوى
الѧѧѧذى ولѧѧѧد مѧѧѧن  . يمѧѧѧوت
  .إرحمنا. العذراء

قѧѧѧѧѧѧدوس .    قѧѧѧѧѧѧدوس االله
قѧѧѧدوس الѧѧѧذى لا . القѧѧѧوى
الѧذى صѧلب عنѧا      . يموت
  .إرحمنا

قѧѧѧѧѧدوس .     قѧѧѧѧѧدوس االله
قѧѧѧدوس الѧѧѧذى لا . القѧѧѧوى
الذى قام من بѧين     . يموت

الأمѧѧѧѧوات وصѧѧѧѧعد إلѧѧѧѧى   
  .السموات إرحمنا

 ѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧد لѧѧѧѧن   المج
  .والروح القدس

  الآن وآѧѧѧل أوان وإلѧѧѧى  
  .دهر الداهرين آمين

   أيهѧѧا الثѧѧالوث القѧѧدوس  
أيهѧѧѧѧا الثѧѧѧѧالوث . إرحمنѧѧѧѧا

القѧѧѧѧѧدوس إرحمنѧѧѧѧѧا أيهѧѧѧѧѧا 
  الثالوث القدوس إرحمنا

  يѧѧѧѧѧѧѧارب إغفѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧا   
يارب إغفѧر لنѧا     . خطايانا
يѧѧѧارب إغفѧѧر لنѧѧѧا  . آثامنѧѧا 
  .زلاتنا

   يѧѧѧارب افتقѧѧѧد مرضѧѧѧى 
اشѧѧفهم مѧѧن أجѧѧل  . شѧѧعبك

 ѧѧѧمك القѧѧѧا . دوساسѧѧѧآباؤن
وإخوتنѧѧѧѧا الѧѧѧѧذين رقѧѧѧѧدوا   

hijennekmwit je akswpi 
n/in*oubo/yoc. 
  Hana*tooui* P[oic eke*cwtem
e*ie*tahoi naahrak eke*nau
e*roi. 

 
 
 
 
 

Pit>riac a>gioc 
   A*gioc o>Yeoc a>gioc Ic,uroc 
a>gioc A*yanatoc: o>ekparyenou 
genney/c e>le/>con />mac. 
 
    A*gioc o>Yeoc a>gioc Ic,uroc 
a>gioc A*yanatoc: o>c>taurwyic 
di />mac e>le/>con />mac. 
 
   A*gioc o>Yeoc a>gioc Ic,uroc 
a>gioc A*yanatoc: o>a>nactac 
ektwn nekrwn ke a>nelywn ic 
touc ouranouc e>le/>con />mac. 
 
  Doxa Patri ke Uiw>: ke 
a>giw Pneumati. 
   Ke nun ke a>i> ke ic touc 
e>w>nac twn e>w>nw a>m/n. 
  Agia> T*riac e>le/>con />mac 
pana>gia> T*riac e>le/>con />mac: 
}t>riac e\y\u\ nai nan. 
 
   P% ,a nennobi nan e>bol: 
P% ,a nena>nomia> nan e>bol: 
P% ,a nenparap>twma nan 
e>bol. 
   P% jemp>sini n>n/etswni 
n>te peklaoc: matal[wou 
eybe pekran e\y\u\: nenio] nem 
nenc>n/ou e>tauenkot P% 

Amen. From the 
night, my spirit seeks 
Thee early, O My 
God, for Thy 
commandments are 
light on the earth. I 
meditated on Thy 
ways, for Thou hast 
become a help to me. 
Early, my Lord, Thou 
shalt hear my voice; in 
the morning shall I 
stand before Thee, and 
Thou shalt look upon 
me.  
The Trisagion  
Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, Who was 
born of the Virgin, 
have mercy on us. 
Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, Who was 
crucified for us, have 
mercy on us. Holy 
God, Holy mighty, 
Holy Immortal, Who 
rose from the dead 
and ascended into 
heaven, have mercy 
on us. Glory be to the 
Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, 
both now, and ever, 
and unto the ages of 
ages, Amen. O Holy 
Trinity, have mercy 
on us. O Holy Trinity, 
have mercy on us. O 
Holy Trinity, have 
mercy on us. Lord, 
forgive our sins, Lord, 
forgive our iniquities. 
Lord, forgive our 
trespasses. Lord, visit 
the sick of Thy 
people, heal them for 
the sake of Thy Holy 
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  .يارب نيح نفوسهم
  يѧѧا مѧѧن هѧѧو بѧѧلا خطيѧѧة   

يا من هو   . يارب إرحمنا 
. بѧѧلا خطيѧѧة يѧѧارب إعنѧѧا   

  .واقبل طلباتنا إليك
  لأن لѧѧѧك المجѧѧѧد والعѧѧѧز 
والتقѧѧديس المثلѧѧث يѧѧارب  
إرحم يارب إرحم يѧارب     

  .بارك آمين
  
  

اجعلنѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧستحقين أن  
 نقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشكر

  أبانѧѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧѧذى فѧѧѧѧѧѧѧѧى   
  …تالسموا

  :ثم يقال   
  السلام لكِ نѧسألك أيتهѧا      
القديѧѧѧسة الممتلئѧѧѧة مجѧѧѧداً   

والѧدة  . العذراء آѧل حѧين    
. الإلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه أم المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسيح 

إصѧѧѧѧعدى صѧѧѧѧلاتنا إلѧѧѧѧى  
ابنѧѧك الحبيѧѧب ليغفѧѧر لنѧѧا    

  .خطايانا
  الѧѧسلام للتѧѧى ولѧѧدت لنѧѧا 
النѧѧѧور الحقيقѧѧѧى المѧѧѧسيح  

  .إلهنا العذراء القديسة
   اسѧѧѧѧѧألى الѧѧѧѧѧرب عنѧѧѧѧѧا  
 ليصنع رحمة مع نفوسنا   

  .ويغفر لنا خطايانا
  أيتهѧѧѧѧا العѧѧѧѧذراء مѧѧѧѧريم  
والѧѧѧѧѧѧدة الإلѧѧѧѧѧѧه القديѧѧѧѧѧѧسة  
الѧѧѧشفيعة الأمينѧѧѧة لجѧѧѧنس  

  .البشر
   اشѧѧѧѧѧѧفعى فينѧѧѧѧѧѧا أمѧѧѧѧѧѧام 
المسيح الذى ولدتيه لكѧى     
 .ينعم لنا بمغفرة خطايانا

  الѧѧѧѧѧѧѧسلام لѧѧѧѧѧѧѧكِ أيتهѧѧѧѧѧѧѧا  
العѧѧذراء الملكѧѧة الحقيقيѧѧة  

الѧѧѧسلام لفخѧѧѧر  . الحقانيѧѧѧة
ولѧѧѧѧѧѧѧدتِ لنѧѧѧѧѧѧѧا  . جنѧѧѧѧѧѧѧسنا

mam>ton n>nou'u,/. 
 
   Piaynobi P% nai nan 
piaynobi P% a>ribo/>yin e>ron: 
sep ten]ho e>rok. 
 
   Je vwk pe piw>ou nem 
pia>mahi: nem pi t>riac a>gioc: 
Ke\ e>le/>con Ke\ e>le/>con Ke\ 
e>le/>con a>m/n. 
 

     Ariten n>emp>sa n>joc qen 
ouseph>mot: 
  Je peniwt et qen niv/oui..* 
 

Ouoh eue>joc: 
   <ere ne ten]ho e>ro: y/ey\u\ 
eymeh n>w>ou: etoi m>paryenoc 
n>c/ou niben: ]macnou] y>mau 
m>P,\c\. 
   A*nioui> n>tenp>roceu,/: 
e>p>swi ha pes/ri m>menrit: 
n>tef,a nennobi nan e>bol. 
   <ere y/e>tacmici nan: 
m>piouwini n>tav>m/I: P% 
Pennou]: ]paryenoc e\y\u\. 
   Ma]ho m>P% e>h>r/I e>jwn: 
n>teferounai nem nen'u,/: 
n>tef,a nennobi nan e>bol. 
 
   }paryenoc Mariam: 
]yeo>tokoc e\y\u\: ]p>roctat/c 
e>tenhot: n>te p>genoc n>te 
]metrwmi. 
 

   A*rip>recbeuin e>h>r/I e>jwn: 
nahren P,\c\ v/e>tarej>vof: 
hopwc n>teferh>mot nan: 
m>pi,w e>bol n>te nennobi. 
   <ere ne w>]paryenoc: ]ourw 
m>m/i n>a>leyin/: ,ere p>sousou 

Name. Our fathers and 
brothers who have 
fallen asleep, repose 
their souls. O Thou 
who alone art without 
sin, help us and accept 
our prayers. For Thine 
is the glory, dominion, 
and triple holiness; 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
Lord send Thy 
blessings. Amen.  
Make us, O Lord, 
worthy to say with all 
thanksgiving:  
Our Father who …  

Intercession of the 
Most Holy Mother of 

God  
Hail thee. We ask 
thee, O saint, full of 
glory, the ever-virgin, 
the Birthgiver of God, 
the mother of Christ; 
to lift up our prayers 
to Thy beloved Son 
that He may forgive 
our sins. Hail her, the 
Saint, the Virgin, who 
gave birth to the True 
Light, Christ Our 
Lord; ask the Lord to 
have mercy on us and 
forgive our sins. O 
Virgin Mary, 
Birthgiver of God, the 
faithful intercessor of 
the human race, 
intercede for us before 
Christ to whom thou 
gave birth, that He 
may grant us 
forgiveness of our 
sins. Hail thee, O 
virgin, the true queen. 
Hail her who is the 
pride of our race, who 
gave birth to 
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  .عمانوئيل
أن تذآرينا أيتها     نسألك  

الѧѧѧشفيعة المؤتمنѧѧѧة أمѧѧѧام   
ربنѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧѧѧسيح 

  .ليغفر لنا خطايانا
  

  
  بدء الإيمان المقدس

نعظمѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧاأم النѧѧѧѧѧѧور   
الحقيقѧѧѧي ونمجѧѧѧدك ايتهѧѧѧا 
القديسة والدة الإلѧه لأنѧك      
ولدت لنѧا مخلѧص العѧالم       
اتѧѧѧѧѧى وخلѧѧѧѧѧص نفوسѧѧѧѧѧنا  
المجد لك ياسيدنا وملكنѧا     
المѧѧѧѧѧسيح فخѧѧѧѧѧر الرسѧѧѧѧѧل  
 إآليѧѧѧѧل الѧѧѧѧشهداء تهليѧѧѧѧѧل  
الصديقين ثبѧات الكنѧائس     
غفѧѧѧѧران الخطايѧѧѧѧا نبѧѧѧѧشر 
بالثالوث القدوس لاهوت   
واحѧѧد نѧѧسجد لѧѧه ونمجѧѧده  
يارب ارحم يارب ارحѧم     
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارك  

  .آمين
  

  الإيمان الأرثوذآسى
  بالحقيقѧѧѧѧة نѧѧѧѧؤمن بإلѧѧѧѧه   
واحѧѧѧѧد االله الآب ضѧѧѧѧابط  

خѧѧѧالق الѧѧѧسموات   . الكѧѧѧل 
ومѧا  . ما يѧرى  . والأرض
  . لا يرى

.    نѧѧѧѧؤمن بѧѧѧѧرب واحѧѧѧѧد 
 ѧѧѧسوع المѧѧѧن االله يѧѧѧسيح اب

مولѧѧود ) الجѧѧنس(الوحيѧѧد 
مѧѧѧѧѧѧѧن الآب قبѧѧѧѧѧѧѧل آѧѧѧѧѧѧѧل  

. نѧѧور مѧѧن نѧѧور . الѧѧدهور
. إلѧѧѧه حѧѧѧق مѧѧѧن إلѧѧѧه حѧѧѧق 

مولѧѧѧѧѧود غيѧѧѧѧѧر مخلѧѧѧѧѧوق  
فѧѧѧѧѧѧى (مѧѧѧѧѧѧساوى لѧѧѧѧѧѧلآب 

الѧѧذى بѧѧه آلѧѧن   ) الجѧѧوهر
  .آل شئ

n>te pengenoc: a>rej>vo nan 
n>Emmanou/l. 
    
   Ten]ho a>ripenmeui>: 
w>]p>roctat/c e>tenhot: 
nahren Pen% I/\c\ P,\c\: 
n>tef,a nennobi nan e>bol. 

  

Tar,/ m>pinh] eyouab  
Ten[ici m>mo y>mau m>piouwini 
n>ta v>m/i ten]w>ou ne y/êŷu^ 
ouoh m>macnou]  je a>remici 
nan m>P*ĉŵr̂ m>pikocmoc t/rf  
afi> ouoh afcw] n>nenψ/u,/ 
ouwo nak penn/b penouro 
P,̂ĉ: p>sousou n>niapoctoloc 
pi,>lom n>te nimarturoc 
p>yel/l n>nidikeoc p>tajro 
n>nie>kkl/cia: p>,w e>bol n>te 
ninobi tenhiwis n>]t>riac êŷu 
ec qen oumeynou] n>ouwt 
tenouwst m>moc ten]w>ou nac 
k^ê. k^ê. Kurie eulog/con. 
Am/n. 

 

Pinah] n>Oryodoxon 
   Qen o>umeym/i tennah] 
e>ounou] n>ouwt v] viwt 
pipantokratwr: v/e>tafyamio 
n>t>ve nem p>kahi: n/tounau 
e>rwou nem n/ete n>cenau 
e>rwou an 
   Tennah] e>ou% n>ouwt I/\c\ 
P% p>s/ri m>v] pimonogen/c: 
pimici e>bol qen viwt qajwou 
n>nie>wn t/rou: ououwini e>bol 
qen ououwini: ounou] n>tav>m/i  
e>bolqen ounou] n>tav>m/I: 
oumici pe ouyamio an pe: 
ouo>mooucioc pe nem v>iwt 
v/eta hwb niben swpi 

Emmanuel. We ask 
thee to remember us, 
O faithful intercessor, 
before our Lord, Jesus 
Christ, that He forgive 
our sins.  

Introduction of the 
Creed  

We magnify thee, O 
mother of the True Light, 
and we glorify thee, O 
Virgin Saint Birthgiver of 
God, for thou hast born 
unto us the Saviour of the 
world; He came and 
saved our souls. Glory be 
to Thee, O Christ, our 
Master and our King, the 
honour of the apostles, 
the crown of the martyrs, 
the rejoicing of the 
righteous, the 
confirmation of the 
churches, the forgiveness 
of sins. We proclaim the 
Holy Trinity, one in 
essence. We worship Him 
and glorify Him. Lord 
have mercy, Lord have 
mercy, Lord send Thy 
blessings. Amen.  

 
 

The Creed  
We believe in one God, 
God the Father the 
Pantocrator, Who 
created the heaven and 
the earth, and of all 
things seen and unseen. 
We believe in One 
Lord Jesus Christ, The 
Only Begotten Son of 
God, begotten of the 
Father before all ages. 
Light of Light; True 
God of True God, 
begotten, not created; 
of one essence with the 
Father, by whom all 
things were created. 
Who, for us men and 
for our salvation, came 
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  هѧѧѧذا الѧѧѧذى مѧѧѧن أجلنѧѧѧا    

ومѧѧن أجѧѧل  . نحѧѧن البѧѧشر 
خلاصѧѧѧѧѧѧѧنا نѧѧѧѧѧѧѧزل مѧѧѧѧѧѧѧن 

وتجѧѧѧѧѧسد مѧѧѧѧѧن  . الѧѧѧѧѧسماء
ومѧѧѧѧѧن . الѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس
  .تأنس. مريم العذراء

صلب عنا علѧى عهѧد        و
وتѧѧألم . بѧѧيلاطس البنطѧѧى 

وفبѧѧѧѧѧر وقѧѧѧѧѧام مѧѧѧѧѧن بѧѧѧѧѧين 
الأموات فى اليوم الثالث    

  .آما فى الكتب
  وصѧѧѧѧعد إلѧѧѧѧى الѧѧѧѧسماء   

  .وجلس عن يمين أبيه
  وأيضاً يѧأتى فѧى مجѧده       

. ليدين الأحياء والأموات  
الѧѧѧѧѧѧѧѧذى لѧѧѧѧѧѧѧѧيس لملكѧѧѧѧѧѧѧѧه 

  .انقضاء
  نعѧѧѧѧѧم نѧѧѧѧѧؤمن بѧѧѧѧѧالروح  

الѧѧѧرب المحيѧѧѧى  . القѧѧѧدس
ق المنبثق من الآب الناط   

  .فى الأنبياء
  

  وبكنيسة واحدة مقدسѧة    
  . جامعة رسولية

   ونعتѧѧѧѧرف بمعموديѧѧѧѧة  
 . لمغفرة الخطايا. واحدة

    وننتظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر قيامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
الأمѧѧѧوات وحيѧѧѧاة الѧѧѧدهر   

 .الآتى آمين
  
  
  
يارب : وبعدها يقال

   مرة41إرحم 
   قدوس االله قدوس رب    

الѧѧѧѧѧѧѧسماء . الѧѧѧѧѧѧѧصباؤوت
والأرض مملؤتѧѧѧѧان مѧѧѧѧن 

  .مجدك وآرامتك
 يѧѧѧѧѧѧا االله الآب   ارحمنѧѧѧѧѧѧا

e>bolhitotf. 
  Vai ete eyb/ten a>non qa 
nirwmi nem eybe penoujai: afi> 
e>pec/t e>bolqen t>ve: 
af[iccarx e>bolqen p\n\a\ e\y\u\ 
nem e>bolqen Maria ]paryenoc: 
aferrwmi. 
   Ouoh auerctaurwnin m>mof 
e>h>r/i e>jwn nahren Pontioc 
Pilatoc: afsepm>kah ouoh 
aukocf: n/eymwout qen 
pie>hoou m>mah 3 kata nigrav/
   Afsenaf e>p>swi e>niv/oui 
afhemci caoui>nam m>pefiwt. 
 

   Kai palin f>n/etonq nem 
n/eymwout: v/ete 
tefmetouro ouaymounk te. 
   Ce tennah] e>pip\n\a\ e\y\u\: 
P% n>ref] m>p>wnq: v/eyn/ou 
e>bol qen viwt ceoust m>mof 
ce]w>ounaf nem viwt nem 
p>s/ri: v/etafcaji qen 
nip>rov/t/c. 
   E>oui n>a>gia> n>kayolik/ 
n>a>poctolik/ n>ekk>l/cia>. 
   Teneromologin n>ouwmc 
n>ouwt. E>p>,w e>bol n>te ninobi. 
   Tenjoust e>bol qa t>h/ 
n>]anactacic n>te nirefmwout: 
nem piwnq n>te pie>wn eyn/ou 
a>m/n. 

 
Menenca eue>joc: Kurie> 

e>le/>con h>me ouai 
   <*ouab ,>ouab ,>ouab P[oic 
cabawy: t>ve nem p>kahi meh 
e>bolqen pekw>ou nem pektaio>. 
   Ele/>con />mac o>Yeoc 
w>pat/r  o>pantokratwr: 

down from the heaven 
and was incarnate of 
the Holy Spirit and the 
Virgin Mary, and 
became man. And He 
was crucified for us 
under Pontious Pilate, 
suffered, and was 
buried. And the third 
day He rose from the 
dead, according to the 
Scriptures; and 
ascended into heaven, 
and sits at the right 
hand of His Father. 
And He shall come 
again with glory to 
judge the living and the 
dead, whose Kingdom 
shall have no end. And 
we believe in the Holy 
Spirit, the Lord, the 
Giver of Life, Who 
proceeds from the 
Father; Who with the 
Father and the Son is 
worshipped and 
glorified, Who spoke 
by the prophets in one 
Holy Katholik and 
Apostolic Church. We 
confess one baptism for 
the remission of sins. 
We look for the 
resurrection of the 
dead, and the life of the 
world to come. Amen.  
 
 
 
 

 
 

O Lord, hear us, have 
mercy on us, and 
forgive our sins.  

Lord have mercy 
(Kyrie eleison) 41 

times  
Holy, Holy, Holy, O 
Lord of Sabaoth, 
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أيهѧѧѧѧѧѧѧا . ضѧѧѧѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧѧѧѧل
. الثالوث القدوس ارحمنا

  أيهѧѧا الѧѧرب إلѧѧه القѧѧوات 
لأنѧѧه لѧѧيس لنѧѧا  . آѧѧن معنѧѧا

معѧѧѧѧѧѧѧين فѧѧѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧѧѧدائدنا  
  .وضيقاتنا سواك

   حѧѧѧل واغفѧѧѧر واصѧѧѧفح  
. لنѧѧѧا يѧѧѧا االله عѧѧѧن زلاتنѧѧѧا  

التѧѧѧى صѧѧѧنعناها بإرادتنѧѧѧا 
والتѧѧѧѧى صѧѧѧѧنعناها بغيѧѧѧѧر  

  .إرادتنا
   التѧѧى فعلناهѧѧا بمعرفѧѧة   

  ѧѧѧѧѧى فعلناهѧѧѧѧѧر والتѧѧѧѧѧѧا بغي
الخفيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة . معرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب . والظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهرة

إغفرهѧѧѧѧا لنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل  
الѧѧѧѧذى . اسѧѧѧѧمك القѧѧѧѧدوس

دعѧѧѧѧى علينѧѧѧѧا آرحمتѧѧѧѧك   
  .يارب وليس آخطايانا

  
  ..أبانا الذى: ثم يقال

  وهذا التحليل
 أيهѧѧѧا الѧѧѧرب إلѧѧѧه القѧѧѧوات 
 الكѧѧѧѧѧѧائن قبѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧدهور 
 .والѧѧѧѧѧѧѧدائم إلѧѧѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧѧѧد

  الѧѧѧѧѧذى خلѧѧѧѧѧق الѧѧѧѧѧشمس 
لѧѧѧѧضياء النهѧѧѧѧار والليѧѧѧѧل   

 .راحѧѧѧѧѧѧѧة لكѧѧѧѧѧѧѧل جѧѧѧѧѧѧѧسد  
نѧѧѧѧѧѧѧشكرك يѧѧѧѧѧѧѧا ملѧѧѧѧѧѧѧك    

الدهور لأنك أجزتنا هѧذا     
الليѧѧѧل بѧѧѧسلام وأتيѧѧѧت بنѧѧѧا 
 .إلѧѧѧѧѧѧѧѧى مبѧѧѧѧѧѧѧѧدأ النهѧѧѧѧѧѧѧѧار

  
  مѧѧѧن أجѧѧѧل هѧѧѧذا نѧѧѧسألك  
 .يѧѧا سѧѧѧيدنا ملѧѧѧك الѧѧѧدهور 

  فليشرق لنا نѧور عѧدلك      
 وأضѧѧѧѧѧѧѧئ علينѧѧѧѧѧѧѧا نѧѧѧѧѧѧѧور
 .علمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك الإلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى

  
   واجعلنѧѧѧѧا بنѧѧѧѧين للنѧѧѧѧور 

panagia> t>riac e>le/>con />mac. 
   P% V] n>te nijom swpi 
neman je m>mon n>tan 
n>oubo/>yoc qen neny>li'ic nem 
nenhojhej e>b/l e>rok. 
   Bwl e>bol ,w e>bol: 
a>ricun,wrin nan V] 
n>nenparap>twma: n/etanaitou 
qen penouws nem 
n/e>tanaitou qen penouws an 
n/e>tanaitou qen oue>mi: nem 
n/e>tanaitou qen oumetate>mi 
n/eth/p nem n/eyouwnh e>bol 
P% eke>,au nan e>bol: eybe 
pekran eyouab e>taumou] 
m>mof e>h>r/i e>jwn kata to 
e>leoc cou kurie> kaim/kata 
taca>martiac />mwn. 

 
Eue>joc: je Peniwt... 

Ouoh p>,w e>bol 
 
  P[oic V>nou] n>te nijom 
v/etsop qajwou n>nie>neh 
ouoh eym/n e>bol sa e>neh. 
  V/e>tafyamio> m>v>r/ e>ouwini 
n>te pie>hoou ouoh pie>jwrh 
e>oum>ton n>te carx niben. 
  Tenseph>mot n>totk p>ouro 
n>te nie>neh je aky>rencini m>pai 
e>jwrh qen ouhir/n/ ouoh 
akenten e> ouar,/ n>te 
pie>hoou. 
  Eybe vai ten]ho e>rok 
penn/b p>ouro n>te nie>neh. 
  Marefsai nan e>bol n>je 
v>ouwini n>te tekmeym/i ouoh 
a>riouwini e>ron qen v>ouwini 
n>te peke>mi n>nou]. 
  Ariten n>s/ri n>te piouwini 

Heaven and earth are 
full of Thy glory and 
Thy majesty. Have 
mercy on us O God 
the Father Almighty. 
O Holy Trinity have 
mercy on us. O Lord 
of hosts be Thou with 
us. For we have no 
other helper in our 
tribulations and 
necessities but 
Thee.Loose, remit, 
and pardon, O God, 
our transgressions that 
we have committed 
voluntarily and 
involuntarily, 
consciously and 
unconsciously, hidden 
and manifest. O Lord, 
remit for the sake of 
Thy Holy Name, by 
which we are called, 
according to Thy 
mercy, O Lord, and 
not according to our 
sins.  
Our Father who …  
The worshipper   prays 
this absolutions:  

1st Absolution  
O Lord of hosts, Who 
art before the ages and 
Who endureth forever, 
Thou Who had created 
the sun for the 
illumination of the 
day, and the night for 
the rest of all people, 
we thank Thee O King 
of all ages because 
Thou permitted us to 
pass this night in 
peace and brought us 
to the daybreak. 
Therefore, we ask 
Thee our Lord, King 
of all ages, may the 
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 وبنѧѧين للنهѧѧار لكѧѧى نعبѧѧر 
 هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا اليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوم ببѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 
 وطهѧѧѧارة وتѧѧѧدبير حѧѧѧسن 

 أيѧѧѧام حياتنѧѧѧالنكمѧѧѧل بقيѧѧѧة 
 .بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلا عثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة
   بالنعمѧѧѧѧѧѧѧѧة والرأفѧѧѧѧѧѧѧѧات
 ومحبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة البѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشر
 اللѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧواتى لأبنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
 الوحيѧѧѧѧد يѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح
 وموهبة روحѧك القѧدوس    
 الآن وآѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أوان
. وإلѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧر الѧѧѧѧѧدهور  

  .أمين
  

  
 

  تحليل آخر
  أيهѧѧѧѧѧا الباعѧѧѧѧѧث النѧѧѧѧѧور 
فينطلѧѧѧѧق أيهѧѧѧѧا المѧѧѧѧشرق  
شمѧѧѧѧѧسه علѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧرار  
والظѧѧѧالمين الѧѧѧذى صѧѧѧنع  
النѧѧور الѧѧذى يѧѧضئ علѧѧى  

 أنѧѧѧѧر قلوبنѧѧѧѧا . ةالمѧѧѧѧسكون
  .يا سيد الكل

 وهب لنѧا فѧى هѧذا اليѧوم         
الحاضѧѧѧѧѧѧر أن نرضѧѧѧѧѧѧيك 

  . فيه
  واحرسѧѧنا مѧѧن آѧѧل شѧѧئ 
ردئ ومѧѧѧѧن آѧѧѧѧل خطيѧѧѧѧة 
وآѧѧѧѧѧѧѧل قѧѧѧѧѧѧѧوة مѧѧѧѧѧѧѧضادة   

 .بالمѧѧѧѧسيح يѧѧѧѧسوع ربنѧѧѧѧا 
  هѧѧذا الѧѧذى أنѧѧت مبѧѧارك 
معѧѧه مѧѧع الѧѧروح القѧѧدس    
المحѧѧѧѧى والمѧѧѧѧساوى لѧѧѧѧك 
الآن وآѧѧѧѧѧѧل آوان وإلѧѧѧѧѧѧى 

  .أمين: دهر الدهور 
  
 
 
  

hans/ri n>te pie>hoou eyrencini 
m>paie>hoou qen outoubo nem 
oumeym/I nem ouoikonomia> 
e>nanec n>tekjwk m>p>cepi n>te 
penwnq e>bol enoi n>at[*rop. 
  Qen pih>mot nem 
nimetsenh/t nem 
]metmairwmi n>te 
pekmonogen/c n>s/ri I/\c\ P,\c\ 
nem pih>mot n>te pekp>neuma 
eyouab ]nou nem n>c/ou niben 
nem sa e>neh n>te nie>neh 
t/rou: a>m/n. 
 

 
 

Ke oui> m>metremhe 
  V/eyouwrp m>piouwini 
n>tefsi v/e>te pefr/ sai e>jen 
niy>m/i nem nio>ji v/e>tayamio> 
m>piouwini v/e>terouwinw 
e>]oikomeni a>riouwini enen h/t 
v>n/b n>te ouon niben. 
 
  Ouoh a>ri,arixecye nan 
m>paie>hoou vai etswpi 
eyrnranak n>q/tf. 
 
  Ouoh rwic e>ron e>bolha hwb 
niben ethwounem nobi niben 
nem jomniben n>antion qen 
P,\c\ I/couc Pen[oic. 
  Vai e>te k>c>marwout nemaf 
nem pip>neuma eyouab 
n>reftanqo n>o>mooucioc nemak 
]nou nem sa e>neh n>te nie>neh 
t/rou: a>m/n. 
 

 
 

light of Thy face shine 
upon us, and may the 
light of Thy divine 
knowledge illume us. 
Make us, O Our 
Master, the sons of 
light and the sons of 
daytime that we may 
pass this day in 
righteousness and 
purity and good 
disposition, and that 
we may complete the 
remainder of our life 
without stumbling, 
through the grace, 
compassion, and love-
of-man of Thine 
Only-begotten Son, 
Jesus Christ, and the 
gift of Thy Holy Spirit 
both now and ever and 
unto the ages of ages. 
Amen.  

2nd Absolution  
O Emitter of light that 
is emitted, whose sun 
shines on the 
righteous and the 
wicked; who made 
light to illumine the 
universe, enlighten 
our minds, hearts and 
understanding O 
Master of all. Grant us 
this day to please 
Thee. Protect us from 
all evil, from every sin 
and from every power 
of the adversary, 
through our Lord 
Jesus Christ, with 
Whom Thou art 
blessed together with 
the Holy Spirit, the 
Giver of life, and Who 
is equal with Thee 
both now and ever and 
unto the ages. Amen.  
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   صلاةطلبة فى آخر آل
  إرحمنѧѧѧا يѧѧѧا االله يѧѧѧا مѧѧѧن 
فѧѧى آѧѧل وقѧѧت وفѧѧى آѧѧل    
ساعة فѧى الѧسماء وعلѧى       
الأرض مѧѧѧѧѧѧѧسجود لѧѧѧѧѧѧѧـه 
 .وممجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد
   المѧѧѧسيح إلهنѧѧѧا الѧѧѧصالح
 الطويѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
 الكثيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر الرحمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة
 الجزيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل التحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنن
 الѧѧѧѧذى يحѧѧѧѧب الѧѧѧѧصديقين
 ويѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرحم الخطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاة 

الѧѧѧѧѧѧѧداعى الكѧѧѧѧѧѧѧل إلѧѧѧѧѧѧѧى   
الخѧѧلاص لأجѧѧل الموعѧѧد   
 .بѧѧѧѧѧѧالخيرات المنتظѧѧѧѧѧѧرة 
   أنѧѧѧت يѧѧѧارب أقبѧѧѧل منѧѧѧا 
 فѧѧى هѧѧذه الѧѧساعة طلباتنѧѧا 

وسهل حياتنѧا إلѧى العمѧل     
 .بوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاياك

  قѧѧѧѧدس أرواحنѧѧѧѧا طهѧѧѧѧر 
 أجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسامنا

قѧѧѧوم أفكارنѧѧѧا نѧѧѧق نياتنѧѧѧا   
ونجنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن آѧѧѧѧل حѧѧѧѧزن  

  .ردئ ووجع قلب
 أحطنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا بملائكتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  
القديѧѧѧѧѧسين لكѧѧѧѧѧى نكѧѧѧѧѧون 
بمعѧѧѧѧѧسكرهم محفѧѧѧѧѧوظين 
ومرشѧѧѧѧدين لنѧѧѧѧصل إلѧѧѧѧى 
اتحѧѧѧѧѧاد الإيمѧѧѧѧѧان وإلѧѧѧѧѧى   
معرفѧѧѧѧѧة مجѧѧѧѧѧدك الغيѧѧѧѧѧر  
محѧѧѧسوس فإنѧѧѧك مبѧѧѧارك  

  .أمين.  الأبدإلى

Outwbh qen t>qae> n>sl/ niben  
  Nai nan Vnou] 
v/etououwst m>mof ouoh 
ce]wou naf c>n/ou niben nem 
ounou niben qen t>ve nem 
hijen pikahi.
  Pi,rictoc pennou] n>a>gayoc 
pirefw>ou n>h/t ouoh va pim/s 
n>nai va ]metsenh/t etos 
v/eymei n>niy>m/I ouoh eref 
pinai nem nirefernobi 
v/eymou] e>ouon niben 
e>pioujai eybe pisai 
n>nipeynaneu e>tou joust e>bol 
qajwou. 
  Nyok P[oic sep nentwbh 
e>rok qen taiounou yai couten 
penwnq e>p>jini>ri n>te 
nekouahcahni. 
  Aria>gia>xin n>nenp>neuma 
matoubo n>nencwma couten 
nenmeui> matoubo 
n>nencun/d/cic ouoh nahmen 
e>bolqen h/bi niben ethwou 
nem m>kah n>h/t. 
  Matakton qen nekaggeloc 
eyouab hina n>toua>reh e>ron 
ouoh n>tou[imwit nan qen 
n>ouparembol/ eyren voh 
e>]metouai n>te pekw>ou 
n>atjomjem je k>c>marwout sa 
e>neh a>m/n. 
 

 
The prayer of every 

hour  
Have mercy on us O 
God, and have mercy on 
us. Thou who, at all 
times, and at every hour, 
in Heaven and on earth 
art worshipped and 
glorified. O Christ, our 
God, who art long-
suffering, plenteous in 
mercy and most 
compassionate, who 
loves the righteous and 
has mercy on sinners, of 
whom I am first. Who 
does not wish the death 
of sinner, but to repent 
and to live. Who calls all 
to salvation through the 
promise of good things 
to come. Receive, O 
Lord, our prayers at this 
hour and at every hour; 
prosper our way, and 
guide our life toward 
Thy commandments. 
Sanctify our souls, make 
chaste our bodies, 
correct our thoughts, 
purify our intention, heal 
our sickness, remit our 
sins, and deliver us from 
every affliction evil and 
pain. Compass us about 
with Thy holy angels; 
that guided and guarded 
by their array we may 
attain to the unity of 
faith and the knowledge 
of Thine unapproachable 
and infinite glory for 
blessed art Thou unto 
the ages of ages. Amen.  

 

  
  


